pochtaniacz-taczniki nie moze przekracza¢ 2 m, ponadto uktad musi by¢ wpiety do punktu mocowania (A) uprzezy do zatrzymywania upadkéw EN 361. Nalezy uwzgledniaé dtugosé
urzadzenia, jezeli stosuje sie je razem z systemem do zatrzymywania upadkéw z wysokosci, poniewaz wptywa ona na wysokos$¢ upadku. Nalezy wyposazy¢ sie we wtasciwy sprzet
ratunkowy i przeprowadzi¢ odpowiednie szkolenie zespotéw roboczych, aby mogty one zapewni¢ szybka pomoc osobie poszkodowanej i zminimalizowa¢ skutki bezwtadnego
zawieszenia.

KONTROLAIKONSERWACJA

Przy kazdym uzyciu sprawdzi¢, czy kretlik [2] prawidtowo sie obraca. Jezeli w przyrzadach nagromadzit sie brud, nalezy je przedmucha¢ sprezonym powietrzem i/lub zanurzy¢ w czystej
wodzie, a nastepnie pozostawi¢ do wyschniecia w przewiewnym miejscu. Po oczyszczeniu mozna przesmarowa¢ mechanizm. Zaleca sie wykonywanie czyszczenia i smarowania po
kazdym uzyciuw $rodowisku morskim.

KONTROLE OKRESOWE

Bezpieczenstwo uzytkownika zalezy od ciggtej sprawnosci i trwatosci urzadzenia. Oprécz normalnej kontroli wzrokowej przeprowadzanej przed, w trakcie i po kazdym uzyciu, produkt
ten powinien by¢ sprawdzany przez kompetentng osobe co najmniej raz na 12 miesigcy; nalezy rozwazy¢ zwiekszenie czestotliwosci kontroli, jezeli urzagdzenie uzywane jest przez
wiecej niz jedng osobe lub jesli jest uzywane w sposéb intensywny. Date pierwszego uzycia i daty wszystkich wykonanych kontroli nalezy zapisywac na karcie zycia produktu:
dokumentacje nalezy zachowac przez caty okres uzytkowania produktu na potrzeby kontroli i pézniejszej konsultacji. Nie usuwac i nie modyfikowa¢ oznaczen produktu. Wycofac¢
produkt z eksploatacji, jezeli nie mozna odtworzy¢ jego catej historii uzytkowania i/lub jesli oznaczenia s3 nieczytelne. W przypadku ktérejs z ponizszych wad, produkt nie nadaje sie do
dalszego uzytku:

enadmierne zuzycie kretlika [2] i struktury centralnej [3] na wysokosci otworéw mocowania [3a] (>1 mm);

eutworzenie sie luzu pomiedzy kretlikiem [2] lub struktura centralng [3] a kotnierzami [1];

eobecnos¢ peknigd;

e korozja powaznie zmieniajaca stan powierzchni metalowych (nie znika po lekkim przetarciu papierem $ciernym);

eobecnos¢ trwatych odksztatcen;

« catkowite zablokowanie rotacji, ktérej nie mozna przywrécic przez czyszczenie i smarowanie.

W razie obecnosci wad lub sladéw zuzycia produktu lub ktéregokolwiek z jego komponentdw, takze w przypadku jakichkolwiek watpliwosci, produkt nalezy wymieni¢, nawet jezeli nie
uptynat jeszcze przewidywany okres jego zywotnosci. Uwaga: zmiana koloru moze wskazywac na zanieczyszczenie chemiczne. Kazdy z elementéw wchodzacych w sktad systemu
zabezpieczajqcego moze ulec uszkodzeniu podczas upadku i z tego wzgledu musi by¢ zawsze skontrolowany przed ponownym uzyciem. Kazdy produkt, ktory uczestniczyt w ciezkim
odpadnieciu, musi gc wymieniony zuwagi na mozliwo$¢ wystapienia strukturalnych uszkodzen nawet, jesli nie widacich zzewnatrz.

OKRES ZYWOTNOSC!

Okres zywotnosci wyrobu jest nieograniczony, jesli nie pojawiaja sie przyczyny powodujace wytaczenie go z uzytku i pod warunkiem przeprowadzania okresowych kontroli co 12
miesiecy i zapisywania ich wynikéw w karcie uzytkowania wyrobu. Ponizsze czynniki moga spowodowac skrocenie okresu zywotnosci wyrobu: intensywna eksploatacja, uszkodzenia
czesci wyrobu, kontakt z substancjami chemicznymi, wysokie temperatury, otarcia, naciecia, silne uderzenia, btedy w sposobie uzytkowania i zalecanej konserwacji. W przypadku
watpliwosci, czy produkt nadal zapewnia niezbedne bezpieczenstwo, nalezy skontaktowac sie z firma C.A.M.P.SpA lub dystrybutorem.

UTYLIZACJA

Po uptywie okresu uzytkowania urzadzenia nalezy je poddac prawidtowej utylizacji. O ile o to mozliwe, nalezy rozdzieli¢ rézne materiaty, z ktérych jest ono wykonane (czeéci metalowe,
tekstylne, plastikowe), korzystajac—w razie potrzeby -z odpowiednich narzedzi. Lokalne zasady zarzadzania odpadami moga sie od siebie réznic. Aby po uptywie okresu uzytkowania
przeprowadzi¢ prawidtowo utylizacje produktu (ijego opakowania), nalezy zapoznaé sie z przepisami odpowiednich organéw lokalnych.

TRANSPORT

Chroni¢ wyréb przed wyzej wymienionymi czynnikami.

X-0OZNACZENIA

1. Znak towarowy i nazwa producenta 2. Nazwa przyrzadu 3. Numer referencyjny produktu 4. Oznakowanie zgodnosci z rozporzadzeniem (WE) 2016/425 5. Nr organu
kontrolujgcego produkcje wyrobu 6. Model posiada certyfikat zgodnie z normg EAC (norma obowigzujaca w Rosji, na Biatorusi, w Kazachstanie, w Armenia i w Kirgistan) 7. Model
posiada certyfikat zgodnieznorma ANSI (USA) 8.Minimalne obcigzenie niszczace 9.Nalezyzapoznacsiezinstrukcjguzytkowania 10.Miesigcirok produkcji 11.Numerseryjny

Y-NAZEWNICTWO

[1]Kotnierz [2] Wspornik obrotowy (tzw. kretlik) [3]Strukturacentralna [3a] Otwoérnatacznik [4] Gumkaantyrotacyjna [5]Nit
PODSTAWOWY MATERIAL

[1]Stalweglowa [2][5]Stalnierdzewna [3]Stopaluminium [4]Silikon

W1-0rgan kontrolujacy produkcje wyrobu
W2 - Notyfikowanajednostka certyfikujaca zgodno$¢z norma UE

J-KARTAWYROBU
1.Model 2.Numerseryjny 3. Miesigcirok produkcji 4. Data zakupu 5. Data pierwszego uzycia 6. Uzytkownik 7.Uwagi 8. Kontrola co 12 miesigcy 9.Data 10.0K. 11.
Nazwisko/podpis 12.Data kolejnejkontroli

CESTINA

VSEOBECNE INFORMACE
Spole¢nost C.A.M.P. dodava lehké a inovativni vyrobky pro potieby pracovnikd ve v: h. Jsou to vyrobky spolehlivé a bezpecné, protoze jsou testované a vyrabéné v ramci
certifikovaného systému jakosti. Pouzivejte vyrobek po celou dobu jeho Zivotnosti dle pfilozeného ndvodu: tento navod si pieététe, pochopte ho, pfisné ho dodrzujte a uschovejte
si ho. V pripadé ztraty lze opakované stdhnout navod k pouziti vyrobku z webu www.camp.it. Prohlaseni o shodé EU lze stahnout z téchto stranek. Prodejce musi poskytnout navod k
pouzitivyrobkuvjazyce zemé, ve které se bude vyrobek prodavat.
POUZITI
Toto prislusenstvi musi pouzivat pouze osoby kompetentni a proskolené, nebo pod dohledem osob proskolenych a kompetentnich. Stémito pokyny se nenaucite provadét technické
prace ve vyskach, nebo jakékoli jiné souvisejici ¢innosti: napred musite projit radnym skolenim pred pouzit|m tétovybavy. Lezenia kazdajina ¢innost pro kterou maze byt tento vyrobek
pouzit, je potencidlné nebezpecna. Nespravna volba nebo puuzntl i nespravna Gdrzba vyrobku maze zpusobit poskozeni, vazna zranéni nebo smrt. UZivatel musi byt zdravotné
zpusobily, schopen dbat na vlastni bezpecnost a zvladat nouzové situace. U systém zajistujicich pracovnika proti padu je dulezité, kvili jeho zajisténi, aby zafizeni, nebo kotevni bod
bylo vzdy spravné umisténo a aby se prace provadéla tak, aby se minimalizovalo riziko padd a vyska padu. Zkontrolujte volny prostor pod pracovistém uzivatele pred kazdym pouzitim
nato, aby v pripadé padu nenastala kolize se zemi a aby nebyly jiné prekazky v eventualnidraze padu. Celotélovy postroj je jedinym prijatelnym zafizenim pro uchycenitéla pracovnika,
pouzitelnym v systému pro jisténi proti padu. Vyrobek smi byt pouzivan jen zplisobem nize popsanym a nesmi byt modifikovan. Maze byt pouzit v kombinaci's jinymi artikly vhodnych
vlastnostiavsouladus evropskymi predpisy (EN) jez pamatuji na omezeniviech jednotlivych dili ve vybavé. V téchto pokynech jsou zastoupeny nékteré z prikladi nevhodného pouziti,
ale existuje mnoho dalsich priklad chybného pouzmjez nelze vyjmenovat, nebo si predstavit. Je-li to mozné, musi byt tento vyrobek povazovan za osobni. Pokud jej pouziva vice nez
jedna osoba, musibyt tyto pokyny k dispozicia musije dodrzovat kazdy uzivatel.
UDRZBA
Cisteni textilnich a p[astlkavych cdsti: umyvejte vyhradné sladkou vodou s neutralnim mydlovym pfipravkem (maximalni teplota 30°C) a vysuste pfirozenym zptsobem vzdalené od
primych tepelnych zdrojd. Cisténi kovovych cdsti:omyjte sladkou vodou a vysuste. Hygienické osetreni: postupy jsou k dispozici na webovych strankdch www.camp.it. Teplota: vyrobek
udrzujte v teploté nizsi nez 80°C k zachovani jeho charakteristik a bezpec¢nosti. Chemické ldtky: zlikvidujte vyrobek v pripadé kontaktu s chemickymi latkami, rozpoustédly nebo palivy,
které mohou zpusobit zhorseni jeho vlastnosti. Neodstranitelné necistoty:skvrny nezndmého pivodu, které nelze odstranit, jsou povazovany za chemické znecisténi a maji za nasledek
vyfazeniproduktu.
SKLADOVANI
Rozbaleny vyrobek skladujte na suchém, chladném a vétraném misté, vzdaleny od svétla a zdroju tepla, zvysené vlhkosti, hran ostrych predmétd, latek zpasobujicich korozi, nebo
jakoukolivmoznost poskozeni. Nenechavejte vyrobek vystaven povétrnostnim vlivim.
ODPOVEDNOST
Spolecnost C.A.M.P. SpA, nebo distributor, nepfijimaji zddnou odpovédnost za skody, zranéni nebo smrt, zpisobenou nespravnym pouzivanim vyrobku, nebo v pfipadé
modifikovaného vyrobku. Je odpovédnosti uzivatele pochopit a dodrzovat pokyny féadného a bezpec¢ného pouzivani kazdého vyrobku dodaného firmou C.A.M.P. SpA, nebo jejim
prostiednictvima pouilvatjej k ¢innostem, ke kterym byl vyroben pouzitim viech bezpecnostnich procedur. Pied pouzitim vybavy zvazte Gcinny zpUsob zachrany v nouzovém pfipadé.
Jste osobné odpovédnizavasi ¢innost arozhodnuti: nejste-li schopni pfijmout vechna rizika z nich pochazejici, toto vybaveni nepouzivejte.
TRILETA ZARUKA
Na tento vyrobek se vztahuje tfileta zaruka na viechny materialové nebo vyrobni vady od data nakupu. Zaruka nepokryva: bézné opotiebeni, zmény a Upravy, nespravné skladovani,
korozi, skody v disledku nehod, nedbalostia pouziti, pro které tento vyrobek neniuréen.

SPECIFICKE INFORMACE

NAVOD K POUZITI
Oblast pouziti
C.A.M.P. Gyro4 je zafizeni koncipované ke spojeni dvou, tii nebo ¢tyf prvk( (tabulce A), mezi nimiz je nutny volny
pohyb. GYRO je zafizeni certifikované podle metodiky PPE-R/11.135 V3 a pfislusnych bodd EN 795:2012 a EN
354:2010. GYRO je kromé toho testovano v souladu s americkym piredpisem ANSI / ASSP Z359.12-2019. Pozor:
Gyro1 vyhovuje ANSI/ASSP Z359.12-2019 pouze tehdy, kdyz je na stfedové konstrukci [3] trvale nainstalovana
gumova podlozka k zajisténi proti otaceni [4]. Jako priklady, které nejsou vycerpavajici, lze uvést nékolik aplikaci:
vytvarenikotev se samonastavitelnymi pripojovacimi body, vicenasobna pripojenik postroji, posunovani nakladu,
lanové dréhy, zafazovani do pracovnich vyskovych a zachrannych systéma kvili vétsi volnosti pohybu a funkci
proti zkroucenilan a spojovacich provazu. Tento vyrobek je uréen k ochrané a predchazeni nebezpeci padu z vysky
v zachranarstvi, u vyskovych praci, v alpinismu, v horolezectvi a ujinych vertikalnich sportd pouzivajicich podobné
techniky.
Pouziti
GYRO musi byt pfipojeno k dalsim prvkam systému pomoci kompatibilnich karabin vlozenych do pripojovacich
otvor( [3a] (obr. 1a). Pouzivejte spojky EN 362 tfidy B nebo ANSI Z359.12 k primyslovému pouziti nebo EN 12275
k pouziti pfi horolezectvi; v pfipadé trvalého pfipojeni radéji pouzijte rychlospojky (tiida Q). Vyhnéte se pri¢cnému namahanikarabin (obr. 1b), radéji pouzijte vhodné gumové podlozky
proti otaceni [4] (obr. 1¢). Pouzivejte pouze gumové podlozky C.A.M.P.. Alternativné je mozné piimo spojit lano (EN 1891 nebo EN 892) nebo popruh (EN 565) uvdzany uvnitf
pfipojovacich otvort [3a]. V tomto pfipadé odstrante gumové podlozky proti otaceni [4] (obr. 2). Maximalni pouzitelné zatizeni je 500 kg (~5 kN). Pevnost v tahu (MBL) je uvedeno v
tabulce A (obr.3). U vicenasobnych spojeni je maximalni Ghel mezi dvéma prvky 150° (obr.3a). Vyhnéte se tomu, ze by GYRO narazilo do nepravidelnych povrchl nebo ostrych hran,
které by mohly poskodit jeho pevnost (obr. 4). Pfi pouziti v systému k zachyceni padu musi systém omezovat zastavovaci silu pod 6 kN. Tato sila je pfenasena na konstrukci, ktera musi
byt proto ovérena na drovni minimalni pevnosti (12 kN (kovové kotveni) nebo 18 kN (textilni kotveni)) a sméru pasobeni této sily. Neumistujte se nad ukotveni: riziko prasknuti a
vazného poranéni v pfipadé padu. Pfijméte preventivni opatfeni, abyste zabranili kyvadlovému efektu. GYRO se nesmi pouzivat samostatné jako prvek k zachyceni padu. GYRO lze
pouzit v systému k zachyceni padu, pokud je pfipojeno k absorbéru energie EN 355 a ke spojkam EN 362; v tomto pfipadé nesmi maximalni délka systému provazy-GYRO-absorbér-
spojky nikdy prekro¢it 2 m a musi byt pfipojeno k pfipojovacimu prvku (A) postroje k zachyceni padu EN 361. Pfi pouziti se systémem k zachyceni padu musi byt brana v Gvahu délka
zafizeni, protoze ma vliv na vysku padu. Vybavte se vhodnym vybavenim k poskytnuti pomoci a zajistéte vhodné skoleni pracovnich tyma tak, aby mohly zranéné osobé rychle
poskytnout pomoczdivodu minimalizace G¢inkd bezvlddného zavéseni.
KONTROLA AUDRZBA
Pfi kazdém pouziti zkontrolujte spravné otaceni malého krouzku [2]. V pripadé znecisténi vycistéte proudem stlaceného vzduchu anebo ponofte do sladké vody a nasledné ususte ve
vétraném prostiedi. Po vycisténije mozné mechanismus promazat. Cisténia mazani se doporucuje po kazdém pouzitiv pfimoiském prostfedi.
PRAVIDELNA PROHLIDKA
Bezpednost uzivatell zavisi na pribézné vyuzitelnosti a zivotnosti vybaveni. Kromé bézné vizualni kontroly provadéné pied, béhem a po kazdém pouziti musi byt tento vyrobek
prohlédnut kompetentni osobou s minimalni frekvenci jedenkrat za 12 mésicd; zvazte zvyseni frekvence prohlidek v pfipadé pouziti vice nez jednou osobou nebo pfi intenzivnim
pouzivani. Zaznam data prvniho pouziti a viech vykonanych prohlidek musi byt proveden na listu Zivotnosti vyrobku: po celou dobu Zivotnosti vyrobku uchovavejte dokumentaci kvali
kontrole a referenci. Neodstranujte oznaceni produktu ani do néj nezasahujte. Vyiadte vyrobek z provozu, pokud nelze Zjistit jeho Gplnou historii a/nebo pokud oznaceni nejsou
Citelna. Pokud objevite navyrobku nékterouz nasledujicich vad, potom jej musite ihned vyradit:
enadmérné opotrebeni malého krouzku [2] a stredové konstrukce [3] v misté pripojovacich otvord [3a] (>1 mm);
evytvorenivile mezi malym krouzkem [2] nebo stiedovou konstrukci [3] a pfirubami [1];
evyskyt prasklin;
ekoroze, ktera zavazné zméni povrchovy stav kovu (nezmizi po lehkém piebrouseni brusnym papirem);
evyskyttrvalych deformaci;
«plné zablokovani funkce otaceni, jez nelze vyresit ¢isténim a mazanim.
Pokud zbozi nebo néktera jeho soucast jevi znamky opotiebeni nebo zavad, musi byt vyménéno i pred koncem jeho predpokladané Zivotnosti, a to i jen v pfipadé pochybnosti.
Upozornéni:zména barvy mize byt zndmkou chemické kontaminace. Kazdy prvek, ktery je sou¢asti bezpecnostniho systému maze byt poskozen béhem padu, proto musi byt vzdy pred
pouzitim pfezkousen. Kazdy vyrobek musi byt po vézném padu vyménén, mohlo by dojit k neviditelnému poskozeni.
ZIVOTNOST
Zivotnost vyrokaJe neomezena, pokud nenastanou okolnosti které by poskodily vyrobek natolik ze bude potieba ho vyradltz provozu a pokud se budou provadét pravidelné kontroly
kazdych 12 mésici ode dne prvnlho pouziti. Uvedte vysledek kontroly do provozniho listu vyrobku. Faktory snizujici zivotnost vyrobku jsou: intenzivni pouzivani, poskozeni ¢asti
vyrobku, kontakt s chemickymi latkami, zvysena teplota, podreni, zafezy, silné udery, nespravné pouzivani a udrzba. V pfipadé podezreni, ze vyrobek jiz neposkytuje potfebnou
bezpecnost, kontaktujte spole¢nost C.A.M.P.SpA nebo distributora.
LIKVIDACE
Kdyz produkt doséhne konce své zivotnosti, je dulezité, aby byl spravné zlikvidovan. Doporucujeme co nejvice oddélit riizné materialy (kovové, textilni, plastové dily) pomocivhodnych
nastroju, je-li to nutné. Zpisoby nakladani s odpady se mohou liSit v zavislosti na tom, kde se nachazite. Abyste s vyrobkem (a jeho obalem) na konci jeho Zivotnosti spravné nakladali,
ovéfte si ustanoveni prislusnych mistnich Giadd.
PREPRAVA
Vyrobek chrafte pred vyse uvedenym nebezpedim.

X-OZNACENi

1.0bchodniznacka anazevvyrobce 2.Nazevzafizeni 3.Informace ovyrobku 4.Zndmkashodysevropskym predpisem (EU) 2016/425 5. Cislo organu kontrolujici systém kvality 6.
Model byl certifikovany i pro EAC (Ruskéa-Béloruska-Kazachstanska-Arménie-Kyrgyzstan norma) 7.Model byl certifikovany i pro ANSI (USA) 8. Minimalni povolené zatizeni 9.Proctete
sindvodk pouziti 10.Mésicarok vyroby 11.Sériové ¢islo

Y-SEZNAM CASTi
[1]Pfiruba [2] Malykrouzek [3]Centralnistruktura [3a] Pfipojovaciotvor [4] Gumova podlozka protiotaceni [5]Nyt

HLAVNi MATERIAL
[1]Uhlikovéa ocel [2][5]Nerezovaocel [3]Slitinahliniku [4]Silikonovy

W1-0rganu kontrolujici systém kvality
W2-0rganizace opravnéna uskutecnit zkousku s oznacenim EUje

J-PROVOZNi LIST
1.Model 2.Sériové ¢islo 3. Mésicarok vyroby 4.Datum zakoupeni 5.Datum prvniho pouziti 6.Uzivatel 7.Pozndmka 8.Kontrola kazdych 12 mésict 9.Datum 10.0K 11.
Jméno/podpis 12.Datum nasledujici kontroly

SLOVENCINA

VSEOBECNE INFORMACIE
Spolo¢nost C.A.M.P. prindsa inovativne a lahké vyrobky uréené pre pracu vo vyskach. St navrhnuté, testované a vyrobené v stlade s certifikovanym systémom kvality s cielom pontknut
spolahlivy a bezpecny vyrobok. Tento ndvod obsahuje informécie o spravnom pouzivani vyrobku pocas celej jeho zivotnosti. Je nutné precitajte si, pochopte, prisne dodrziavajte a
uschovajte tieto pokyny. V pripade straty si ndvod mézete stiahnut zo stranky www.camp.it. Na stranke je k dispozicii aj EU vyhlasenie o zhode. Distribator musi poskytnut pokyny v
jazykukrajiny, vktorejsavyrobok predava.
POUZITIE
Vybavenie mézu pouzivat len kompetentné osoby vyskolené pre dané ¢innosti alebo osoby pod dohladom kompetentnych a vyskolenych oséb. Navod neposkytuje vyklad o technikach
prace vo vyskach ani o akejkolvek inej pridruzenej aktivite: pred pouzitim vybavenia je povinné absolvovat primerany vycvik a pripravu. Horolezectvo a kazda ina ¢innost, pri ktorej sa
vyrobok méze pouzivat st potencialne nebezpecné. Nespravny vyberalebo pouzitie, ako aj nespravna (drzba vyrobku mézu spdsobit skody, vazne zranenia alebo smrt. Pouzivatel musi
byt zdravotne sposobily, musi dbat na bezpecnost a musi vediet zvladnut nlidzové situacie. V systémoch protipadovej ochrany je nevyhnutné spravne umiestnenie kotviaceho bodu a
zariadenia. Pri vykone prace musi byt minimalizované riziko padu a jeho vyska. Pred kazdym pouzitim na pracovisku skontrolujte volnd hibku pod pouzivatelom, aby v pripade padu
nedoslo ku kolizii so zemou alebo s inymi prekazkami, ktoré sa nachadzaju na trajektérii padu. Bezpecnostny postroj je jedinym pripustnym upinacim zariadenim tela, ktoré méze byt
pouzité v protipddovom systéme. Vyrobok sa méze pouzivat len podla pokynov uvedenych niz3ie a nesmie sa ziadnym spésobom upravovat. Méze sa pouzivat v kombinacii s inymi
vyrobkami, ktoré majd vhodné vlastnosti, v silade s eurépskymi normami (EN), pricom je potrebné zohladnit obmedzenia jednotlivych saéasti. Ndvod obsahuje niektoré priklady
nespravneho pouzitia, nie je véak mozné uviest vietky moznosti nespravneho pouzitia. Podla moznosti je treba povazovat tento vyrobok za vec osobnej potreby. V pripade jeho
pouzivania viacerymi osobami musi byt ndvod k dispozicii kazdému pouzivatelovi.
UDRZBA
Cistenie textilnych a plastovych casti: umyvajte vyluéne sladkou vodou s neutralnym mydlovym pripravkom (maximalna teplota 30 °C) a nechajte volne vysuslt, mimo priameho zdroja
tepla. Cistenie kovovych casti:umyte sladkou vodou a nechajte vysusit. Dezinfekcia: postup je k dispozicii na stranke www.camp.it. Teplota:vyrobok udrzujte eplote do 80 °C, aby ste
neohrozili jeho vlastnosti a bezpeénost. Chemické latky: v pripade kontaktu vyrobku s chemickymi latkami, rozpstadlami alebo palivami, ktoré mézu zhorsit jeho vlastnosti, vyrobok
zlikvidujte. Neodstrdnitelné necistoty:Skvrny nezndmeho povodu, ktoré nemozno ocistit predstavuju chemické znecistenie a vyrobok je potrebné zlikvidovat.
SKLADOVANIE
Nezabaleny vyrobok skladujte na suchom, chladnom a dobre vetranom mieste, ¢o najdalej od priameho slne¢ného svetla, zdrojov tepla, vlhkosti, predmetov s ostrymi hranami a
zieravych latok, ktoré by mohli poskodit alebo znehodnotit vyrobok. Vyrobok nenechavajte vystaveny atmosférickym vplyvom.
ZODPOVEDNOST
Spoloénost C.A.M.P. SpA alebo distribdtor nenest ziadnu zodpovednost za Skody, zranenie alebo smrt spésobené nespravnym pouzivanim vyrobku C.A.M.P. alebo v pripade, Ze bol
vyrobok nejakym sp6sobom upraveny. Pouzivatel je zodpovedny za porozumenie a dodrziavanie pokynov pre spravne a bezpecné pouzivanie kazdého vyrobku dodaného firmou
C.A.M.P. SpA, alebo jej prostrednictvom a za pouzivanie vyrobku len na ¢innosti, pre ktoré bol urceny. Pri pouzivani vyrobku musi dodrziavat vietky bezpecnostné postupy. Pred
pouzitim zhodnotte spésob, akym méze byt v pripade potreby prostriedok vyuzity v plne bezpeénych podmienkach a u¢&innym spésobom. Kazdy pouzivatel je osobne zodpovedny za
vlastné spravanie a rozhodnutia. Ak nie je schopny prevziat vietky rizika, ktoré plynd z pouzivania, nesmie vyrobok pouzivat.

TROJROCNA ZARUKA

Tento vyrobok mazaruku 3 roky, ktorej platnost za¢ina plynut od datumu zakdpenia vyrobku aplatinavsetky materialové alebo
vyrobné chyby. Zaruka sa nevztahuje na: bezné opotrebenle zmeny a upravy, nespravne skladovanie, koréziu, Skody v dosledku
nehad, nedbanlivosti a pouzitia spdsobom, na ktory nie je tento vyrobok urceny.

PODROBNE INFORMACIE

NAVOD NA POUZIVANIE

Oblast pouzitia

C.AM.P.GYRO je viaC\JEelovy pracovny otocny mechanizmus, ktory umoznuje pripojenie dvoch (tabulke A), troch alebo Styroch
prvkov a zaroven zaru€uje volnost pohybu. GYRO je certifikovany v zmysle metodiky PPE-R/11.135 V3 a prisludnych bodov
noriem EN 795:2012 a EN 354:2010. GYRO bol tiez testovany v stlade s americkou normou ANSI / ASSP Z359.12-2019. Pozor!
Gyro1 splia normu ANSI/ASSP 2359.12-2019 len ak je antirotaéna vlozka [4] trvale pripevnena ku konitrukcii [3]. Mechanizmus
mozno pouzivat napriklad na tieto Gcely: vytvorenie kotviaceho systému s pripajacimi bodmi otoénymi do viacerych smerov,
viacnasobné pripojenie k postroju, premiestnenie bremien, prelanenie a traverzy, zaclenenie do systémov urcenych na vykon
prace vo vyskach a vykon zachrannych operacil pri ktorych sa pozaduje volnost pohybu a prevencia pretacania lana a
pripojovacich popruhov. Tento vyrobok je uréeny na ochranu a prevenciu nebezpecenstva padu z vysky v zachranarstve, pri
vyskovych pracach, valpinizme, v horolezectve a priinych vertikalnych $portoch pouzivajlcich podobné techniky.

Pouzitie

Oto¢ny mechanizmus GYRO musi byt pripojeny k ostatnym prvkom systému pomocou kompatibilnych karabin zalozenych do
otvorov na uchytenie [3a] (obr. 1a). Pre Gcely vykonu prace vo vyskach pouzivajte karabiny v sulade s normou EN 362 - trieda B
alebo ANSI Z359.12, pre Gcely horolezectva karabiny v stlade s normou EN 12275, pre Gcely trvalého pripojenia karabiny so
zavitovym uzaverom (trieda Q). Zabrante prie¢nemu zatazeniu karabin (obr. 1b), preferujte pouzitie antirotacnych vloziek [4]
(obr. 1c). Pouzivajte vylu¢ne vlozky znacky C.A.M.P.. Pripadne je mozné priame pripojenie lana (v sulade s normami EN 1891
alebo EN 892) alebo popruhu (v stlade s normou EN 565) priviazaného do otvoru na uchytenie [3a], s vybranim antirotacnej
vlozky [4] (obr. 2). Maximalne povolené pracovné zatazenie (WLL): 500 kg (~5 kN). Minimalna garantovana pevnost (MBL): je
uvedené v tabulke A (obr.3). Pri viacndsobnom zapojeni je maximalny uhol medzi dvoma prvkami 150° (obr.3a). Zabrante
narazom oto¢ného mechanizmu GYRO o nerovny povrch alebo ostré hrany, ktoré by mohli ohrozit jeho odolnost (obr. 4). Ak je
vyrobok stcastou zachytného systému, systém musi udrzat padovd energiu na Grovni do 6 kN. Tato sila sa prendsa na
konstrukciu, ktora teda musi byt testovana na minimalnu pevnost (12 kN (kovové kotvenie) alebo 18 kN (textilné kotvenie)) v
smere pdsobenia sily. Nevystupujte na ukotvenie: hrozi riziko roztrhnutia a vdzneho poranenia v pripade padu. Snazte sa o
zabranenie vzniku kyvadlového efektu. Oto¢ny mechanizmus GYRO sa nesmie pouzivat samostatne ako protipadova ochrana.
GYRO mozno pouzivat v rdmci zachytného systému len spolu s timicom padu v stlade s normou EN 355 a karabinami v silade s
normou EN 362; v tomto pripade nesmie maximalna dlzka systému slu¢ky-GYRO-tImi¢ padu-karabina presahovat viac ako 2
metre a musi byt pripojeny k upeviiovaciemu prvku (A) bezpecnostného postroja v sdlade s normou EN 361. Pri pouzivani so
zachytnym systémom je potrebné zohladnit dizku spojovacieho prostriedku, pretoze ma vplyv na vysku padu.Vzdy je potrebné
mat pripravené zachranné prostriedky a vhodne zaskolené pracovné skupiny pre pripad potreby poskytnutia pomoci zranenej
osobe.

KONTROLA AUDRZBA .

Pred kazdym pouzitim skontrolujte spravne otacanie otocného kibu [2]. V pripade zanesenia Spinou ich vycistite stlacenym
vzduchom a/alebo ponorenim do tecucej vody a nasledne ich vysuste. Po vycisteni mézete mechanizmus namastit. Cistenie a
mazanie sa odporica po kazdom pouzitiv primorskej oblasti.

PERIODICKA REVIZIA

Bezpecnost pouzivatelov zavisi od Gcinnosti a trvanlivosti prislusenstva. Okrem beznej vizualnej kontroly pred, pocas a po
kazdom pouziti musi vyrobok skontrolovat odborne spdsobily technik najmenej raz za 12 mesiacov; v pripade pouzivania
viacerymi osobami alebo v pripade intenzivneho pouzivania je frekvenciu kontrol potrebné zvysit. Datum prvého pouzitia a
datum vietkych vykonanych kontrol je potrebné zaznamenat do evidenénej karty vyrobku. Dokumentéciu je potrebné uchovat
pre potreby kontroly a ako referen¢ny material pocas celej zivotnosti vyrobku. Plati zakaz odstrafovania a Gpravy oznacenia
vyrobku. Ak nie je mozné zistit minulost vyrobku a/alebo stitky nie s citatelné, vyrobok sa musi vyradit z pouzivania. Vyrobok
musi byt vyradeny z pouzivania privyskyte niektorejztychto porich:

enadmerné opotrebovanie oto¢ného kibu [2] a konstrukcie [3] priotvoroch na uchytenie [3a] (>1 mm);

svytvorenie véle medzi otoénym kibom [2] alebo konstrukciou [3] a prirubami[1];

e pritomnost prasklin,

e« korézia na kovovom povrchu (ktord nie je mozné odstranit brisnym papierom);

edeformacia stcasti;

«zablokovanie otacania, ktoré nie je mozné odstranit ¢istenim alebo namazanim.

Ak vyrobok alebo niektora jeho stcast javia znamky opotrebovania alebo poskodenia, je potrebna ich vymena aj pred koncom
predpokladanej Zivotnosti, a to aj v pripade, ze existuje len pochybnost. Pozor: zmena farby moéze naznacovat chemick(
kontaminaciu. Kazda zlozka, ktora je stc¢astou bezpecnostného systému méze byt pri pade poskodend, a preto musi byt pred
dalsim pouzitim preskisana. Kazdy vyrobok pritomny pri pAde musi byt vymeneny alebo skontrolovany, pretoze pri pAde mohlo
dojstk poskodeniam, ktoré nie st viditelné volnym okom.

ZIVOTNOST

Zivotnost vyrobku je neobmedzena v pripade, ze sa nevyskytn( priciny na jeho odstavenie z pouzivania a v pripade pravidelnych
kontrol vykonavanych aspon raz za 12 mesiacov od datumu prvého pouzitia vyrobku a zaznamenania vysledkov do zaznamu
kontrol. Faktory, ktoré mézu zni; ivotnost vyrobku su: intenzivne pouzivanie, poskodenie ¢asti vyrobku, kontakt s
chemickymi latkami, zvysena teplota, odrenie, rezy, silné Gdery, nespravne pouzivanie a Gdrzba. V pripade podozrenia, ze
vyrobok uz neposkytuje pozadovanu ochranu, kontaktujte spolo¢nost C.A.M.P.SpA alebo distribdtora.

LIKVIDACIA

Po skonceni zivotnosti musi byt vyrobok zlikvidovany spravnym spdsobom Pouzité materidly odporic¢ame roztriedit podla
jednotlivych druhov (kov, textil, plast). Pri demontazi si mdzete pomdct vhodnymi nastrojmi. Spésoby nakladania s odpadom sa
mozu v jednotlivych krajinach a obciach lisit. Pre spravnu likvidaciu vyrobku (a jeho obalu) po skonéeni zivotnosti dodrziavajte
nariadenia prislusnych miestnych organov.

PREPRAVA

Vyrobok chrante pred vyssie uvedenymi rizikami.

X-OZNACENIE

1. Obchodné znacka a nazov vyrobcu 2. Nazov zariadenia 3.0Odkaz na produkt 4. Oznacenie zhody s eurépskym nariadenim
(EV) 2016/425 5. Cislo organizacie zodpovednej za kontrolu vyroby 6. Model certifikovany podla normy EAC (Rusko-
Bielorusko-Kazachstan-Arménsko-Kirgizsko) 7.Model certifikovany podlanormy ANSI(USA) 8.Minimalne povolené zatazenie
9. Preditajte si pokyny pre pouzitie 10.Mesiacarokvyroby 11.Sériové ¢islo

Y-ZOZNAMCASTI
[1]Priruba [2]Otocnyklb [3]Centralnastruktura [3a] Spojovaciotvor [4] Antirotacnavlozka [S]Nit

HLAVNY MATERIAL
[1]Uhlikovaocel [2][5]Nehrdzavejlcaocel [3]Hlinikovazliatina [4]Silikon

W1-0rgan zodpovedny za kontrolu vyroby .
W2-0rganopravneny navykonskasky preziskanie oznacenia EU

J-ZAZNAMKONTROL
1.Model 2.Sériové ¢islo 3.Mesiacarokvyroby 4.Datumzakdpenia 5.Datum prvého pouzitia 6.Pouzivatel 7.Poznamka 8.
Kontrolakazdych 12 mesiacov 9.Datum 10.0K 11.Meno/podpis 12.Datum nasledujucejkontroly

SLOVENSKI

SPLOSNE INFORMACLIE.
Koncern C.A.M.P. s svojimi lahkimi in inovativnimi izdelki odgovarja na potrebe delavcev na visini. Izdelke
nacrtujemo, testiramo in proizvajamo v skladu s certificiranim sistemom kontrole kakovosti, ker vam zelimo
zagotavljati njihovo zanesljwost invarnost. Ta navodila so namenjena vasemu seznanjanju o uporabi izdelka prek
njegove celotne zivljenjske dobe. Ta navodila preberite, potrudite se jih razumeti, strogo upostevati in jih
shranite na varno. ée]lh izgubite, jih lahko snamete s spletnega mesta www.camp.it. Izjavo EU o skladnosti je
mogoce prenestis te spletne strani. Preprodajalecje dolzanizroditi navodila za uporabo vjeziku drzave, v kateri se
izdelek proda.
UPORABA
To opremo smejo uporabljatile izurjene in usposobljene osebe ali osebe pod nadzorom izurjenih in usposobljenih
oseb. Iz teh navodil se ne boste nauéili tehnik dela na visini niti katere koli druge povezane dejavnosti. Preden
uporabite to opremo, morate biti Ze ustrezno usposobljeni. Plezanje in druge dejavnosti, pri katerih je ta izdelek
mogoce uporabiti, so potencialno nevarne dejavnosti. Nepravilna izbira ali uporaba ali nepravilno vzdrzevanje tega izdelka
lahko povzrocijo poskodbe, hude rane alismrt. Uporabnik mora biti zdravstveno sposoben ter sposoben skrbeti za svojo varnost
in ukrepati v nevarnih situacijah. Pri sistemih varovanja pred padci je bistvenega pomena za varnost, da sta naprava ali sidris¢e
pravilno namescena in da se delo opravlja na nacin, ki ¢imbolj zmanjsa nevarnost padcev in visino morebitnega padca. Pred
vsako uporabo preverite, daje pod uporabnikom na delovnem mestu prostor brez ovir (€istina), tako da v primeru padca ne pride
do tréenja s tlemi, in da nidrugih ovir na liniji padca. Pas za zascito pred padci je edina sprejemljiva oprema za pritrditev telesa, ki
sme biti uporabljena kot del sistema za zascito pred padci. Izdelek se sme uporabljati le na nacin, ki je opisan v nadaljevanju.
Izdelka se ne sme predelati. Za uporabo skupaj z drugimi izdelki velja, da morajo ti imeti ustrezne lastnosti in biti v skladu z
evropskimi normativi (EN), pri ¢emer je treba upostevati omejitve za vsak posamezni kos opreme. V teh navodilih so navedenile
nekateri primeri nepravilne uporabe. Primerov napacne uporabe pa je mnogo ve¢ in vseh ni mogoce navesti niti si jih
predstavljati. Ce je mogoce, naj ta izdelek pripada eni sami osebi. V primeru, da opremo uporablja ve¢ oseb, morajo biti ta
navodila narazpolago vsem uporabnikom, slednji pajih morajo strogo upostevati.
VZDRZEVANJE
Ciscenje tekstilnih in plasticnih delov: Operite izklju¢no z mehko vodo in nevtralnim milom (s temperaturo najvec 30°C). Osusite
naravno, ne izpostavljajte neposrednim virom toplote. Ciscenje kovinskih delov: Operite z mehko vodo in osusite. Sanifikacija:
postopki so na voljo na spletnem mestu www.camp.it. Temperatura:lzdelka ne izpostavljajte temperaturi nad 80°C. To bi lahko
ogrozilo njegovo ucinkovitost in varnost njegove uporabe. Kemicna sredstva: Izdelek zavrzite, ¢e pride v stik s kemi¢nimi
reagenti, topili in gorivi, ki bi lahko spremenili njegove lastnosti. Trdovratna umazanija: madezi neznanega izvora, ki jih ni
mogoce odstraniti, se stejejo za kemi¢no onesnazenje in zahtevajo odstranitevizdelka.
HRAMBA
Izdelek brez embalaze hranite v svezem, suhem in prezracevanem prostoru, dale¢ od svetlobe in virov toplote, visoke stopnje
vlaznosti, dale¢ od robov ali ostrih predmetov, korozivnih snovi in vseh drugih moznih povzrociteljev poskodb. Izdelka ne
puscajteizpostavljenega atmosferskim vplivom.
ODGOVORNOST
Podjetje C.A.M.P. SpA oziroma distributer ne bosta priznala odgovornosti za poskodbe, rane ali smrt zaradi nepravilne uporabe
izdelka ali zaradi predelave izdelka. Uporabnikova odgovornost je: da razume in uposteva navodila za pravilno in varno uporabo
vsakega izdelka, ki je bil dobavljen od podjetja C.A.M.P. SpA ali prek njega; da ga uporablja zgolj za dejavnosti, za katere je bil
izdelan; in da izvaja vse varnostne postopke. Pred uporabo opreme premislite, kako bi v primeru nevarnosti izpeljali varno in
ucinkovito reSevanje. Osebno ste odgovorni za svoja dejanja in odlocitve: ne uporabljajte te opreme, ¢e niste sposobni sprejetis
tem povezanih nevarnosti.
GARANCIJA:3LETA
Taizdelek ima 3 letno garancijo od datuma nakupa, ki velja za vse napake materiala ali izdelave. H garanciji ne spadajo: obi¢ajna
obraba, modifikacije in predelave, malomarna hramba, korozija, poskodbe zaradi nezgod in malomarnosti ter nacini uporabe, za
katere taizdelek ninamenjen.

SPECIFICNE INFORMACLJE

NAVODILAZAUPORABO

Podrodjauporabe

C.A.M.P.GYRO je naprava, ki je zasnovana za povezovanje dveh, treh ali stirih elementov (tabeli A), kadar je potrebno zagotoviti
njihovo medsebojno neodvisno gibanje. GYRO je naprava, ki je certificirana skladno z metodologijo PPE-R/11.135 V3 in
ustreznimi tockami standardov EN 795:2012 in EN 354:2010. Naprava GYRO je bila poleg tega preizkusena skladno z ameriskim
standardom ANSI / ASSP Z2359.12-2019. Pozor: Gyro1 je skladen z ANSI/ASSP 2359.12-2019 samo, ¢e je gumijasti trak proti
sukanju [4] trajno namescen na osrednji konstrukciji [3]. Primeri uporabe med drugim vkljucujejo: oblikovanje sider s
samoorientacijskimi pritrdilnimi tockami, zagotavljanje dodatnih povezav z varovalnim pasom, transport tovora, pripenjanje na
Zi¢nice, vstavljanje v sisteme za delo na visiniin reSevalne sisteme za povecano svobodno gibanje in funkcijo protizapletanju vrvi
in povezovalnih vrvi. Taizdelek je namenjen zas¢iti in prepre¢evanju padcev z visine pri resevanjih, delih na visini, v alpinizmu, pri
plezanjuin ostalih vertikalnih $portih, ki uporabljajo podobno tehniko.

Uporaba

Napravo GYRO je treba povezati z drugimi elementi sistema prek primernih vponk, ki se namestijo v odprtine za vpenjanje [3a]
(slika 1a). Za industrijske namene uporabljajte spojne elemente, skladne s standardom EN 362 (razred B), v gornistvu pa spojne
elemente, skladne s standardom EN 12275. V primeru stalnih povezav se priporo¢a uporaba vponk z matico (razred Q).
Preprecite obremenitev vponk v precni smeri (slika 1b). Priporo¢a se uporaba namenskih gumijastih elementov za
prepreevanje obracanja [4] (slika 1¢). Uporabljajte samo gumijaste elemente C.A.M.P.. Skozi odprtine za vpenjanje je mogoce
tudi neposredno napeljati vrv (EN 1891 ali EN 892) oziroma trak (EN 565) in ju privezati z vozlom [3a]. V takem primeru
odstranite gumijast element za preprecevanje obraéanja [4] (slika 2). Najvecja dovoljena obremenitev (WLL) je 500 kg (~5 kN).
Trgalna sila (MBL) je prikazano v tabeli A (slika 3). Pri ve¢ povezavah je najve¢ji kot med dvema elementoma 150° (slika 3a).
Preprecite, da bi naprava GYRO tr¢ila ob povrsine nepravilnih oblik ali zive robove (slika 4), saj lahko to zmanjsa njeno
vzdrzljivost. Ce je izdelek del sistema za za¢ito pred padci, mora ta zaustavitveno silo omejiti na manj kot 6 kN. Tasila se prenese
na konstrukcijo, za katero je treba preveriti doseganje najmanjse stopnje nosilnosti (12 kN (jeklena sidri$ca) oziroma 18 kN
(tekstilna sidrisca)) in smer delovanja sile. Ne zadrzuje se nad sidriscem: nevarnost nastanka poskodb na opremi in hudih
telesnih poskodb v primeru padca. Upostevajte potrebne previdnostne ukrepe, da preprecite nihanje. Naprava GYRO se ne sme
uporabljati kot samostojen element za zaustavitev padca. Naprava GYRO se lahko uporablja v sistemu za zas¢ito pred paddi, ki
mora vkljucevatiblazilnik padcass certifikatom EN 355 in spojne elemente s certifikatom EN 362. V takinem primeru sistem, ki ga
sestavljajo vrvi, naprava GYRO, blazilnik padca in spojni elementi, ne sme biti nikoli dalj$i od 2 m ter mora biti povezan s tocko
pripenjanja (A) na varovalnem pasu za zas¢ito pred padci z visine, ki je skladen s standardom EN 361. Pri uporabi sistema za
zaustavitev padca je treba upostevati dolzino naprave, saj ta vpliva na visino padca. Zagotoviti je treba primerno opremo za
resevanje in poskrbetiza ustrezno usposabljanje delavcev, da lahko v primeru padca takoj pomagajo, s ¢imer se v najvecji mozni
meriprepreci nevarnostza nastanek sindroma pasivnegavisenja.

PREVERJANJE IN VZDRZEVANJE .

Privsaki uporabi preverite pravilno smer vrtenja [2] pravilno obracajo. Ce se pojavi umazanija, jo odstranite s stisnjenim zrakom
in/ali izdelek potopite v sladko vodo ter ga nato posuslte v prostoru z dobrim zracenjem. Po ¢iscenju lahko mehanizem
namazete. Priporoca se, da spojne elemente odistite in namazete po vsaki uporabi v okolju, kjer so lahko izpostavljeni morski

vodi. .

REDNO VZDRZEVANJE

Varnost uporabnikov je odvisna od stalne u¢inkovitosti in trajnosti opreme. Poleg obi¢ajnega vizualnega pregleda, ki se opravi

pred vsako uporabo, med njo in po njej, mora ta izdelek strokovno pregledati pristojna oseba vsaj na vsakih 12 mesecev.

Razmislite o povecanju pogostosti pregledov v primeru vecjega Stevila oseb ali intenzivne uporabe. Datum prve uporabe invseh

nadaljnjih pregledov mora biti zabelezen na kontrolnem listu izdelka: to dokumentacijo hranite vso iivljenjsko dobo proizvoda

za moznost kontrole in skl|cevanja Ne odstranju]te ali spreminjajte oznak na izdelku. Izdelek zavrzite, e ni mogoce ugotoviti

njegove celotne zgodovine in/ali ¢e oznake niso citljive. Ce je ugotovljena katera izmed naslednjih pOmaanlleOStl izdelka ne

smete ve¢ uporabljati:

«prekomerna obraba vrtljivega ¢lena [2] in osrednje konstrukcije [3] na prikljucnih vrtinah [3a] (>1 mm);

eustvarjanje gibanja med vrtljivim ¢lenom [2] ali osrednjo konstrukcijo [3] in prirobnicami [1];

e prisotnostrazpok;

ekorozija, ki resno poskoduje povrsinsko plast kovinskih elementov (z rahlim drgnjenjem z brusnim papirjem je ni mogoce
odstraniti);

e prisotnost trajnih deformacij;

«popolnomaonemogoceno vrtenje elementov, ce tezava ni odpravljena po ¢is¢enjuin mazanju.

Ce se na izdelku ali na kaksnem izmed njegovih delov vidijo znaki obrabe ali pomanjkljivosti, jih je treba zamenjati ze pred

iztekom pricakovane Zzivljenjske dobe, tudi ce gre zgolj za sum. Opozorilo: barvno odstopanje je lahko pokazatelj kemi¢nega

onesnazenja. Pri padcu se lahko vsak element, ki je del varnostnega mehanizma, poskoduje. Zato ga je treba vselej pregledati

pred ponovno uporabo. Vsakizdelek, kije utrpelhud padec, je treba zamenjati, ker obstaja moznost strukturnih poskodb, ki niso
vidne s prostim ocesom.

ZIVLJENJSKADOBA

Zivljenjska doba izdelka je neomejena, ¢e ni prislo do vzrokov za njegovo neustreznost in pod pogojem, da se od datuma prve
uporabe vsaj enkrat na vsakih 12 mesecev opravi pregled in se rezultati pregleda zabelezijo na kontrolnem listu izdelka.
Naslednji dejavniki pa lahko dobo uporabnosti proizvoda skrajajo: intenzivna uporaba, poskodbe sestavnih delov proizvoda,
stik s kemicnimi sredstvi, visoke temperature, odrgnine, ureznine, moc¢ni udarci, neupostevanje navodil o uporabiin hrambi. Ce
sumite, da proizvod ne zagotavlja vec potrebne varnosti, se posvetujte s podjetjem C.A.M.P.SpA ali distributerjem.
ODLAGANJE ODPADKOV

Ko je izdelek dosegel konec svoje Zivijenjske dobe, je pomembno, da ga pravilno odstranite. Priporocljivo je, da se razli¢ni
materiali (kovinski deli, tekstil, plastika) po potrebi locijo z ustreznimi orodji. Na¢ini ravnanja z odpadki se lahko razlikujejo glede
na lokacijo, kjer se nahajate. Za pravilno ravnanje z izdelkom (in njegovo embalazo) ob koncu njegove zivljenjske dobe preverite
dolocbe lokalnih pristojnih organov.

TRANSPORT

Izdelek zavarujte pred zgoraj navedenimi nevarnostmi.

X-0OZNAKA

1. Blagovna znamka in ime proizvajalca 2.Ime opreme 3. Referencna Stevilka izdelka 4.Znak skladnosti z evropsko uredbo
(EU) 2016/425 5. Stevilka ustanove, ki nadzoruje izdelavo tega izdelka 6. Model je certificiran po standardu EAC (standard, ki
velja v Rusiji, Belorusiji, Kazahstanu, Armenija in Kirgizistan) 7. Model je certificiran po standardu ANSI (USA) 8. Minimalna
obremenitev pretrganja 9.Preberite priro¢nik znavodili 10.Mesecin letoizdelave 11.Serijska stevilka

Y-SEZNAMIZRAZOV
[1] Prirobnica  [2] Vrtljivo oko  [3] Osrednja struktura
preprecevanje obra¢anja [5] Kovica

[3a] Odprtina za spojni element  [4] Gumijast element za

GLAVNIMATERIAL
[1] Ogljikovojeklo [2][5]Nerjavecejeklo [3]Aluminijevazlitina [4]Silikona

W1 -Ustanova, kinadzoruje izdelavo tegaizdelka
W2-Pooblas¢ena ustanova za EU-pregledtipa

J-KONTROLNILIST
1.Model 2.Serijskastevilka 3.Mesecin letoizdelave 4.Datum nakupa 5.Datum prve uporabe 6.Uporabnik 7.0pombe 8.
Pregled navsakih 12 mesecev 9.Datum 10.0K 11.Ime/podpis 12.Datum naslednjega pregleda

HRVATSKI

OPCE INFORMACLIE
Grupacija C.A.M.P. svojim lakim i inovativnim proizvodima pruza odgovor na potrebe radnika na visini. Proizvodi su projektirani,
ispitani i proizvedeni u certificiranom sustavu upravljanja kvalitetom kako bi bili pouzdani i sigurni. Ove upute pruzaju
informacije o pravilnoj uporabi proizvoda tijekom njegovog Zivotnog vijeka: proéitajte, razumite, strogo se pridrzavajte i
Cuvajte ove upute. U slucaju daizgubite upute, mozete ih preuzetinainternet stranicama www.camp.it. EU izjavu o sukladnosti
mogude je preuzeti na istim internet stranicama. Prodavatelj je duzan isporuciti upute na jeziku zemlje u kojoj se proizvod
prodaje.
UPORABA
Ovu opremu smiju koristiti isklju¢ivo obucene stru¢ne osobe odnosno osobe pod nadzorom obucenih struénih osoba. Kroz ove
upute necete nauditi tehnike rada na visini ili drugih srodnih poslova: prije uporabe ove opreme potrebna je odgovaraju¢a
obuka. Penjanje te sve druge aktivnosti za koje je moguce koristiti ovaj proizvod potencijalno su opasne. Nepravilan odabir ili
uporaba odnosno nepravilno odrzavanje proizvoda mogu uzrokovatiStetu, teske ozljede ili smrt. Korisnik mora biti zdravstveno
sposoban i u stanju kontrolirati svoju sigurnost te upravljati stanjima nuzde. Kod sustava za zastitu od pada od bitnog je znacaja
za sigurnost da se zastitna oprema ili sidriSte uvijek pravilno postave te da se rad obavlja na nacin koji osigurava minimalnu
opasnost od pada i visinu pada. Prije svake uporabe provjeriti slobodan prostor ispod korisnika opreme na radnom mjestu, kako
u slucaju pada ne bi doslo do udarca o tlo odnosno da na putanji pada ne postoje druge prepreke. Zastitni pojas jedina je
prihvatljiva zastitna oprema za tijelo koja se smije koristiti u sustavima za zastitu od pada. Proizvod se smije koristitiisklju¢ivo na
nize opisan nacin, a izmjene na proizvodu nisu dopustene. Mora se koristiti zajedno s drugim artiklima odgovaraju¢ih
karakteristika, a u skladu s europskim normama (EN), imajuci u vidu ogranicenja za svaki pojedini dio opreme. U uputama je
prikazano nekoliko primjera nepravilne uporabe, no postoji jo§ mnogo drugih primjera pogresne primjene koje je nemoguce
nabrojati ili zamisliti. Ovaj proizvod trebao bi se smatrati osobnim, ako je to moguce. Ukoliko opremu koristi vise osoba, svaki
korisnik moraimatiuvid u ove uputeipostivatiih.
ODRZAVANJE
Ciscenje tekstilnih iplasticnih dijelova: pratiiskljuivo sa slatkom vodom i neutralnim sapunom (maksimalna temperatura 30°C) i
susiti na prirodan nacin, zaéti¢eno od izravnih izvora topline. Ciséenje metalnih dijelova: ispratiu slatkoj vodi i osusiti. Sanitacija:
postupcisudostupninainternet stranicama www.camp.it. Temperatura: proizvod ¢uvatina temperaturinizoj od 80 °C kako bise
odrzao ucinak i sigurnost proizvoda. Kemijski agensi: u slu¢aju dodira s kemijskim reagensima, otapalimaiili gorivom koji bi mogli
izmijeniti karakteristike proizvoda, isti se mora baciti. Neuklonjiva necistoca: neuklonjive mrlje nepoznatog porijekla smatraju se
kemijskom kontaminacijom uslijed koje se proizvod mora odstraniti.
CUVANJE
Nakon otvaranja ambalaze, proizvod ¢uvati na suhom i hladnom mjestu, daleko od izvora svjetlostii topline, velike vlage, ostrih
bridova i predmeta, nagrizajucih tvari i bilo kojeg drugog moguceg uzroka stete ili propadanja. Proizvod ne smije ostati izlozen
atmosferskim utjecajima.
ODGOVORNOST
Tvrtka C.A.M.P. SpA odnosno distributer ne snose nikakvu odgovornost za stete, ozljede ili smrt uzrokovane neprimjerenom
uporabom ili izmijenjenim proizvodom C.A.M.P. SpA. Korisnik je odgovoran za razumijevanje i primjenu uputa za pravilnu i
sigurnu uporabu svih proizvoda isporuéenih od straneiili putem tvrtke C.A.M.P. SpA te ih smije koristiti samo za one aktivnosti za
koje su izradeni, uz provodenje svih sigurnosnih postupaka. Prije uporabe opreme potrebno je uzeti u obzir pitanje kako ¢e se
eventualno spasavanje u slu¢aju nuzde izvesti na siguran i efikasan nacin. Osobno odgovarate za vase postupanje i odluke: ako
niste u stanju preuzetirizike kojiiz toga proistjecu, ne koristite ovu opremu.
JAMSTVO 3 GODINE
Proizvodima 3 godine jamstva od datuma kupnje za bilo kakav nedostatak na materijalu ili tvorni¢ke greske. Jamstvo ne pokriva:
redovno trosenje, izmjene ili manje popravke, ¢uvanje u losim uvjetima, koroziju, Stetu nastalu uslijed nezgoda ili
nesmotrenosti, uporabu za koju ovaj proizvod nije namijenjen.

POSEBNE INFORMACIJE

UPUTEZAUPORABU

Podrugje primjene

C.A.M.P. GYRO je naprava projektirana za medusobno spajanje dvaju, tri ili cetiriju elemenata (tablicu A) medu kojima je

potrebno imati slobodu kretanja. GYRO je naprava s certifikatom izdanim po metodi PPE-R/11.135 V3 i odgovarajuce tocke

zakona EN 795:2012 i EN 354:2010. GYRO je ujedno testirana u skladu s ameri¢kim zakonom ANSI / ASSP Z359.12-2019. Pozor:

proizvod Gyro1 je u skladu sa ANSI/ASSP Z359.12-2019 samo kada je antirotacijska gumica [4] trajno postavljena na sredisnju

strukturu [3]. Nekoliko primjera primjene proizvoda: izrada sidrista sa samo-orijentacijskim tockama sidrista, visestrukim

spajanjima na sigurnosni pojas, za radnje premjestanja tereta, zi¢are, uklapanje u sustave za rad na visini i sustave za spasavanje
za postizanje vece slobode kretanja, kao i u svrhu sprjecavanja uvijanja uzeta i poveznih uzeta. Ovaj proizvod je
namijenjen zastiti i prevenciji opasnosti od pada s visine, sluzbi spasavanja, visinskim radovima, alpinizmu,
penjanjuiostalim sportovima koji predvidaju penjanje i koriste sli¢ne tehnike.
Uporaba
GYRO mora biti spojen na ostale elemente sustava pomocu kompatibilnih karabinera koji se unose u priklju¢ne
rupe [3a] (sl.1a). Uporabljati konektore EN 362 klase B ili ANSI Z359.12 za industrijsku uporabuili EN 12275 kod
uporabe u alpinizmu; u slucaju trajnog spajanja, preferirati brze prikljucke (klasa Q). Izbjegavati popreé¢no
opterecenje na karabinere (sl.1b), preferiraju¢i uporabu prikladnih gumica protiv okretanja [4] (sl.1c).
Uporabljatiisklju¢ivo gumice C.A.M.P. Alternativno je moguce spojitiizravno uze (EN 1891 ili EN 892) ili traku (EN
565) zavezano unutar rupa za prikopc¢avanje [3a], u tom slucaju ukloniti gumicu protiv okretanja [4] (sl.2).
Maksimalni teret koji se moze primijeniti (WLL) je 500 kg (~5 kN). Prekidno opterecenje (MBL) prikazan je u tablicu
A (sl.3). U visestrukim vezama maksimalni kut izmedu dva elementa je 150° (sl.3a). Izbjegavati da GYRO udara o
nepravilne povrsine ili ostre rubove koji bi mogli djelovati na otpor (sl.4). Ako se proizvod uporablja u sklopu
sustava za sprjecavanje pada, sustav mora ograniciti zaustavnu silu do 6 kN. Ta se sila prijenosi na strukturu, koja
stoga mora biti provjerena u vidu minimalnog otpora otpora (12 kN (sidrista na metalu) ili 18 kN (sidrista na

tekstilu)) i pravca primjene sile. Operater se ne smije postavitiiznad sidrisne tocke: postoji opasnost od razbijanja i teskih ozljeda

u slucaju pada. Poduzeti potrebne mjere za sprjecavanje efekta klatna. GYRO se ne smije uporabljati sam kao element za

sprjecavanje pada. GYRO moze se uporabiti u sklopu sustava za sprje¢avanje pada ako se kombinira s usporivacem pada EN 355

s konektorima EN 362; u tom slu¢aju maksimalna duzina sustava prigusno povezno uze -GYRO- usporivac pada — konektori ne

smije prelaziti nikada 2 m i mora biti spojen na spojni element (A) pojasa za sprjecavanje pada EN 361. Duzina naprave mora se

uzetiu obzir kada se uporablja sa sustavom za sprjecavanje padanja jer utjece na visinu pada. Opskrbiti se prikladnom opremom

za spasavanje i predvidjeti prikladnu obuku operatera, kako bi mogli brzo djelovati za spasavanje ozlijedene osobe. Svodecina

minimum posljedice za ozlijedenog koji nepomicno visi.

KONTROLAIODRZAVANJE

Prilikom svake uporabe provjeritiispravnu rotaciju okretne kugle [2]. U slu¢aju prljavstine ocistiti mlazom komprimiranog zraka

i/ili uronjavanjem u vodu i susenjem u prozracenim prostorima. Nakon ¢is¢enja moguce je podmazati mehanizam. Savjetuje se

Ciscenjeipodmazivanje nakon svake uporabe u morskom okolisu.

PERIODICNAKONTROLA

Sigurnost korisnika ovisi o neprekidnoj u¢inkovitosti i trajanju opreme. Osim vizualne kontrole prije, za vrijeme i nakon svake

uporabe, ovaj proizvod mora pregledati stru¢na osoba, i to najmanje jednom svakih 12 mjeseci; predvidjeti vecu ucestalost

kontrola ako proizvod koristi vise osoba ili u slu¢aju intenzivne uporabe. Datum prve uporabe te sviizvrieni pregledi moraju se

upisivati u servisni list proizvoda: dokumentaciju ¢uvajte u svrhu kontrole i konzultacije tijekom cijelog Zivotnog vijeka

proizvoda. Oznake na proizvodu ne smiju se odstraniti ili neovlasteno izmijeniti. Proizvod staviti izvan uporabe ukoliko nije

moguce imati kompletan povijesni pregled i/ili ako oznake nisu ¢itljive. U slu¢aju nastanka nize navedenih nedostataka, proizvod

semora stavitiizvan uporabe:

eprekomjernaistrosenost okretne kugle [2] i sredisnje strukture [3] na mjestu prikljuénih rupa [3a] (>1 mm);

e prazan hodizmedu okretne kugle [2] ili sredisnje strukture [3]i prirubnica [1];

eprisutnostrupa;

e korozija koja tesko ostecuje povrsinu metalnih elemenata (ne nestaje nakon laganog trljanja brusnim papirom);

e prisutnost trajnih deformacija;

e totalna blokada rotacije, ne moze se rijesiti ¢is¢enjem i podmazivanjem.

Artikl se mora zamijenitii prije kraja vijeka trajanja, ako su na njemuili najednom od njegovih dijelova prisutni znakovi trosenja ili

nedostaci pa ¢ak i kad postoji samo sumnja. Pozor: promjena boje moze ukazivati na kemijsku kontaminaciju. Bilo koji element

koji ¢ini sastavni dio sigurnosnog sustava moze se ostetiti prilikom pada, stoga ga je prije ponovne uporabe uvijek potrebno

pregledati. Proizvod koji je podnio tezak pad mogao bi imati konstrukcijska oStecenja koja nije moguce vidjeti prostim okom,

stoga se morase zamijeniti.

VIJEKTRAJANJA

Vijek trajanja proizvoda je neogranicen, ukoliko ne postoje uzrocizbog kojih bi proizvod bio stavljen izvan uporabe i pod uvjetom

da se periodicne kontrole vrie najmanje jednom svakih 12 mjeseci pocev od datuma prve uporabe te da se rezultati kontrola

upisuju u servisni list proizvoda. Na smanjenje Zivotnog vijeka proizvoda utjecu sljededi ¢imbenici: intenzivna uporaba,

ostecenja sastavnih dijelova proizvoda, dodir s kemijskim tvarima, visoke temperature, abrazija, urezi, jaki udarci, greske pri

preporucenoj uporabii cuvanju. Ukoliko sumnjate da proizvod vise ne pruza potrebnu sigurnost, obratite se tvrtki C.A.M.P. SpA

ilidistributeru.

ZBRINJAVANJE

Kad proizvod dostigne kraj svog korisnog vijeka trajanja, vazno ga je zbrinuti na ispravan nacin. Razli¢ite materijale (metalne,

tekstilne i plasti¢ne dijelove) preporuca se razdvojiti koliko je moguce, eventualno koriste¢i odgovarajuci alat. Nacin upravljanja

otpadom moze se razlikovati, ovisno o mjestu u kojem se nalazi. U cilju pravilnog postupanja s proizvodom (i odnosnom

ambalazom) na kraju zivotnog vijeka, provjerite propise nadleznih lokalnih ustanova.

PRIJEVOZ

Proizvod zastititi od prethodno navedenih rizika.

X-0ZNACAVANJE

1. Zastitni znak i naziv proizvodaca 2. Naziv opreme 3. Referentna oznaka proizvoda 4. Oznaka sukladnosti s europskom
Uredbom (EU) 2016/425 5. Br. tijela koje vrsi kontrolu proizvodnje proizvoda 6. Model certificiran u skladu s EAC standardom
(Rusija-Bjelorusija-Kazahstan-Armenija-Kirgistan) 7. Model certificiran u skladu s ANSI standardom (SAD) 8. Najmanja
prekidna¢vrstoca 9.Procitatiuputezauporabu 10.Mjesecigodinaproizvodnje 11.Serijskibroj

Y-NOMENKLATURA
[1]Prirubnica [2] Okretnaspojka [3]Sredisnjastruktura [3a] Rupazaspajanje [4] Gumica protivokretanja [5]Zakovica

OSNOVNIMATERIJAL .
[11Uglji¢ni celik [2][5] Ne hrdajuciCelik [3] Aluminijskalegura [4]Silikonski

W1 -Tijelo koje vri kontrolu proizvodnje proizvoda
W2-Priznato tijelo za UE ispitivanje tipa

J-SERVISNILIST
1.Model 2.Serijskibroj 3.Mjesecigodinaproizvodnje 4.Datum kupnje 5.Datum prve uporabe 6.Korisnik 7.Napomene 8.
Kontrolasvakih 12 mjeseci 9.Datum 10.UREDU 11.Ime/Potpis 12.Datumsljedece kontrole

PYCCKWUWA

OBLULAA MHOOPMALLUA

Ipynna komnanuin C.A.M.P. ynosneTsopaeT noTpe6HOCTN paboTaloWMX Ha BbICOTE CBOWMMU NIETKOBECHBIMW U
MHHOBALIMOHHbIMW NPOAYKTaM1. OHN pa3paboTaHbl, NCMbITaHbl U N3rOTOB/IEHBI B CEPTUGULIMPOBAHHOM CUCTEME KayecTsa,
rapaHTMpyloLLEeN HAZIeXHYI0 1 6€30MaCcHYI0 NPOAYKLIMIO. DTN MHCTPYKLMM NHPOPMUPYIOT BAC O NPaBU/IbHOM MCMO/Ib30BaHNM
M3/1eNInA B TeYeHMe BCero Cpoka ero c/y6bl. pouuTaiiTe, NoMUTE, CTPOro CO6110A3ATE U COXPAHNTE ITY MHCTPYKLUIO.
EC/M Bbl NOTEPANM MHCTPYKLMM, Bbl MOXeTe CKayaTb MX C BeB-CaiiTa www.camp-russia.ru. CeptudukaTbl CooTBETCTBUA
CTaH/apTaM Bbl MOXETe TaK>ke CKayaTb Ha Hallem caiiTe. Mpy PO3HMYHON NPOAAXkKe 10/KHbI NPeA0CTaBAATLCA MHCTPYKLMN MO
3KCMJIyaTaLnm Ha A3bIKe CTPaHbl, B KOTOPOV NPOAYKT NPOAAETCA.

UCNOJIb30BAHUE

JlaHHOe 060pyA0BaHME A0IXKHO UCMO/b30BATHCA TONBKO 06YUYEHHBIMI M KOMMNETEHTHLIMI IMLAMN. MK Xe nonb3osaTtesb
[I0/XEH HaXOAUTHCSA MO/, HENOCPE/ACTBEHHbIM KOHTPO/1EM 0BYHEHHOTO M KOMMETEHTHOTO /IMLA. 3Ta UHCTPYKLIMA HE HAY4MnT Bac
MeToAaM paboTbl Ha BbICOTE MW KaKOWM-M60 APYroi NoA06HOM AATENbHOCTHA: Bbl A0SIKHBI NOJYYNTbL KBANNGNULMPOBaHHbIE
VHCTPYKLMW Nepesi NCMo/Ib30BaHNeM [JaHHOTO U3Ae/ns. ANbMHIA3M 1 Jilo6ble Apyrie BUAbl eATENbHOCTH, CBA3aHHbIE C
1CMo/Ib30BaHMEM JJaHHOTO 060PY/A0BaHMA OMaCHbI Mo CBoei Npupoze. MoCeACTBUAMM HEBEPHOTO BbIGOPa, HEMPABU/ILHOTO
MCNO/Ib30BaHMA WM MIOXOTO 0BCAYXNBAHNA 0BOPYAOBAHNA MOTYT CTaTb MPUYNHEHME yuiep6a, cepbesHble TPaBMbl N
cMepTb. Mosb30BaTeNb 0/KEH BbiTb C MEAMUMHCKON TOYKM 3DeHWNA CNocobeH KOHTPOAMPOBATb CBOK COBCTBEHHYIO
6€30NacHOCTL 1 J1I06ble BO3MOXHbIE Ype3BblaiiHble CUTyaUmnn. 1A CUCTEM 3aLMTbl OT NafleHNs BaXHO, YTOBbI YCTPONCTBO
MM TOYKa 33Kpen/ieHns (aHKepHas TOUYKa) BCeraa NPaBnsIbHO Pacnonarainch i paboTa BbINO/HANACL TAKUM 06Pa3oMm, 4TobbI
PUCK NaA€HNA CBOANCA K MUHUMYMY, 3 €C/IN NafieHne BCE-TaKy NPOM30MAET — MUHUMW3MPOBAaCch BbICOTa TAKOrO NajieHus.
KoHTponupyiite Heo6xoanMoe CBOGOJHOE MPOCTPAHCTBO HUXE NO/b30BaTens Ha paboyeMm MecTe U nepea KaxabiM
MCNO/Ib30BaHNEM, YTOBbI B C/ly4ae NajieHMs — He MPOU3OLL/IO CTOSIKHOBEHME MO/Ib30BATENs C 3eMNEN MK KaKuM-n6o
NPensaTCTBUEM Ha NyTv NageHuns. B cuctemax octaHoskm nagenns (FOCT P EH 363) AonycTMO UCNO/1b30BaTh TO/IbKO MOJIHYIO
068s3Ky (cTpaxoBouHyto npmBa3b) (FOCT P EH 361). M3aenve A01KHO MCNOJIb30BATLCS TOJIbKO B COOTBETCTBUN C MHCTPYKLIMEN
M3roTOBMTENA W HKAKNE M3MEHEHMSA K 3TOI MHCTPYKLMM He MOTYT GbiTb BHeCeHbI. M3aenne MoXeT 6biTb NCMO/Ib30BaHO B
COYEeTaHMM C IH06bIMM APYTMMIA NOAXOAALLMMI U3[eINAMM C COOTBETCTBYIOWMMN CNeLMbUKaLMAMMI N COOTBETCTBYIOWMMM

EN (FOCT) cTaHfapTamMm, CyHeTOM OrpaHNYeHNI KaXA0ro N3 N3AeNNin Mo OTAEIbHOCTU. DTa MHCTPYKLMS ONMUCbIBAET NMPUMEpbI
HENPaBW/IbHOTO MCMOJIb30BaHMA AaHHOTO U3aenA. O6paTUTe BHUMAHME, YTO HEBO3MOXHO NOKa3aTb MM NPeACTaBNTL BCe
Henpasu/ibHble CNocobbl NCMO/L30BAHNA, U MO3TOMY 3TO U3fleNne C/leayeT UCMOb30BaTb TO/ILKO TaK, Kak yKa3aHo
M3roToBMTEIeM B AAHHO MHCTPYKLNN. ECIM BO3MOXHO, 3TO M3Ae/1Me ClleflyeT 3aKPeniTh 33 OTAE/bHbIM N0/1b30BaTesleM Kak
nepcoHasnbHoe. Mpu KOMNEKTUBHOM UCMONb30BAHNN N3AE/NUIA, 3TV MHCTPYKLMN 0/1KHBI 6bITb JOCTYMHBI AN 03HAKOM/IEHNA
BCEM 0/1b30BATE/IAM U A0JIKHbI CO6/110aTbCA BCEMM N0/1630BaTENAMM.

OBCJIY>XXUBAHUE

OyucmKa mekc u naact a (i: NPOMbITb B YMACTOI BOZE C HEMTPA/IbHbIM MOIOLMM CPEACTBOM (MaKC.
TemnepaTypa 8o/ibl 30°C) 1 BbICYLIMTL ECTECTBEHHBIM MyTeM, BA/N OT NPAMbIX UICTOYHWNKOB Tenna. OYuCmKa Memaniudeckux
demaned: NPonosiockaTb B YACTOM BO/E, @ 3aTeM BbICYWNTb. Je3uH@eKyus: NpoLeypbl ONUCaHbI Ha Hallem caiTe
www.camp.it. Temnepamypa: He noasepraiite nsgenve Bo3AencTanio Temnepatyp sbiwe 80°C, 4To6bl He NOBAMATbL Ha €ro
XapaKTepUCTUKN. Xumuyeckoe 8030elicmaue: HeMe/INIeHHO BbiBeleTe N3ae/ne U3 3KCMYaTaLym, €C/IM OHO BCTYMWAO B KOHTAKT
C XMMWUYECKMMM BeLeCTBAMM /peareHTamu, PacTBOPUTENAMI UM TOMNBOM, YTO MOTJIO MOB/IATL HA €ro XapaKTePUCTUKM.
Ipazb, 0 : MATHA HEW3BECTHOrO NMPOMCXOXAEHMA, KOTOPbIE HEBO3MOXHO YAaNUTh, ClieayeT
PaccMaTPUBATh KaK XMMUYECKOE 3arPASHEHME W, C/1eJ0BATE/IbHO, TPEBYeTYTUAN3ALMM 3Ae/Ns.

XPAHEHUE

XpaHuTb 060pya0BaHMe ClieflyeT He YNakoBaHHbIM (B PacnpaBieHHOM Bi/ie) B MPOX/IAAHOM 1 XOPOLLO MPOBETPUBAEMOM,
CYXOM, TEMHOM MECTe; B/1a/I1 OT NCTOYHMKOB CBETA, MCTOYHMKOB TMIa, BbICOKOM BJIAKHOCTH, OCTPbIX KPOMOK 11 KOPPO3MOHHO-
OMaCHbIX BELLECTB, a TakXe APYrnx BOIMOXHBIX MPUYNH MOBPEXAEHNA AN U3HOCa. He OCTaBNANTE U3leNIne HAZ0NTO Ha
ynuue.

OTBETCTBEHHOCTb

Komnanua C.AM.P. SpA  1an ANCTPUELIOTOP He HEeCeT HMKAKOi OTBETCTBEHHOCTW 33 MpUYMHeHe yuiep6a, TPaBMbl MK
CMepTb B pesy/ibTaTe HeMmpaBUIbHOMO WCMONb30BAHNA WM W3MEHEHN (CAMOCTOATENbHON MOANDMKALMK) NPOAYKLNN
Komnanun C.A.M.P. . O6513aHHOCTAMN CAMOFO NO/Ib30BaTENA BCETAA ABAAETCA: MOHUMAaHNE 1 COBI0AEHNE UHCTPYKUMIA NO
NpaBM/ILHOMY 1 6@30MacHOMY MCMOJIb30BaHNIO JI060T0 M3 NPOAYKTOB KoMnaHui C.A.M.P.; UCro/ib30BaHWe 3TOTO NPOAYKTa
TO/ILKO M0 €ro NPAMOMY Ha3H3UYEHUIO ANA LiesIei, 1A KOTOPbIX OH NPe/JHa3HaueH; NCNOJIHEHNe BCeX HaA/1exallnx npoLeayp
6e30nacHocTn. epes 1CNob30BaHMEM 06OPYA0BAHNA Bbl JO/KHBI CaMW MPEANPUHATL BCe HeobxoauMbIe Wwarn Ans
03HAKOMJIEHWSA C METOZIaMM CMAceHNsA NpY BO3HMKHOBEHMM YPE3BbIYAIHOM CUTYaUMK. Bbl IMYHO NPpUHMMaeTe Ha cebs Bce
PUCKM M HECeTe OTBETCTBEHHOCTb 38 CBOM /1eMCTBMA U PELLIEHWA: €C/IN Bbl HE COCOBHbI MM He MOXETe NPUHATDL Ha ce6a 3T
PUMCKM 1 OTBETCTBEHHOCTb — HE UCMO/Ib3YiiTe JaHHOe 060pyA0BaHNe.

3TOAATAPAHTUN

TOT NPOAYKT MMEET rapaHT1io OT Nlo6oro fedekTa MaTepnanos UAM NPON3BOACTBA B TeYeHMe 3 N1eT C AaThbl NOKYMKN.
FapaHTMA He PACNpPOCTPAHACTCA Ha: HOPMaJIbHBIN PABOUNI 3HOC; MOANDUKALIMN TN M3MEHEHUS; HENPABU/ILHOE XPAHEHME;
KOPPO3MI0; yillepb B pe3ysibTaTe HECHACTHOrO CAIYHasA NN HEBPEXHOCTY; NCMO/Ib30BAHNE HE MO HA3HAYEHMIO.

WH®OPMALMA OB U3LESINN

WHCTPYKLMN MO 3KCNJIYATALLMN

0O6nacTb npUMeHeHns

C.A.M.P.GYRO AIBNAI€TCA yCTPOMCTBOM, Pa3paboTaHHbIM 418 COEANHEHUA ABYX UM TPEX MM YEeTbIpe KOMMOHEHTOB (Tabauue

A) mexay coboii, Mpn HeobXoAMMOCTH WX B3aMMHON MOABUXHOCTW. YCTponcTBO GYRO cepTUdMLMPOBAHHO COMMACHO

metoguke PPE-R/11.135 V3 1 COOTBETCTBYIOWWMMM NyHTKTaMW cTaHpaptos EN 795:2012 u EN 354:2010. GYRO Takxe

TECTUPOBAH B COOTBETCTBMM C aMEPUKAHCKMM CTaHAapTom ANSI / ASSP Z359.12-2019. BHumaHwue: Gyrol cooTseTcTByeT

cTaHaapTy ANSI/ASSP Z359.12-2019 To/IbKO KOrAa YMIOTHATE NN MPOTHB BpalueHna [4] ycTaHOBNEHbI B OCHOBHYIO CTPYKTYPY

[3]. HenosHbI CNMCOK NPUMMepOB NPUMEHEHUs AaHHOTO YCTPOWCTBA: CO3/aHNe AHKEPHbIX 3/1eMEHTOB C Camo-

OPUEHTUPYIOLUMMNCA TOYKaMU KPenaeHus, CoeiNHeHne HeCKONbKNX TOYeK KPEemIeHWs K NPUBA3AM, MAHUMYAUMM C

NoABLEMOM FPY308B, HABECHbIE NEPEnpaBbl, UCMO/b30BaHKMe B PaBOTax Ha BbICOTE 1 CMACATE/bHbIX CUCTEMAX AN YAYYLIEHNs

CBO6OAbI BPALLEHNA 1 NPEJOTBPALLEHNSA NEPEXIeCTbIBAHNA BEPEBOK, KAHATOB 1 CTPOMOB. JlaHHbI NPOAYKT NpeAHa3HauYeH

LIS NCNO/ILb30BAHNSA B LieNAX obecneyeHns 3almTbl v A8 NPeoTBPaLLEHNA PUCKOB N3/IEHNUA C BbICOTbI MPX BbINOIHEHNN

cnacatesibHbIX OMepaLyi, NpoBe/ieHn paboT Ha BbICOTE, B a/bMUHU3ME, NPY COBEPLIEHUM KPYTbIX NOABLEMOB 1 B MPOUNX

BN/aX CNOPTA, 1€ MCMOJIb3YIOTCA aHA/IOTMYHbIE TEXHWKI NOAbEMA M0 BEPTUKA/IN.

Wcnonb3osanne

GYRO AONXKEeH 6bITb 3aKpenseH K ApYyrum 3/1eMeHTaM CMCTeMbl NPU NOMOLLM COBMECTUMbIX COEAVHUTE/IbHbIX 3/1@EMEHTOB,

YCT3HOB/IEHHbIX B OTBEPCTUA /1A npucoeanHenus [3a] (puc.1a). Micnonbayiite coeAMHUTENbHbIE 31@MEHTbI CTaHAapTOB EN

362 class B uat ANSI Z359.12 AnA NPOMBbIWAEHHOrO MCNO/b30BaHNA WA cTaHaapta EN 12275 ana cnopTUBHOrO

MCMO/b30BaHMSA; NPU HEOBXOAMMOCTH ANNTENLHOTO 3aKPEeNIeHNs, NCNONb3YiTe Pe3b60oBbIe COANHUTENbHbBIE S/IEMEHTbI

(knacc Q). M3beraiiTe HENPaBUNLHOTO HArPYXEHUA COEANHUTENbHBIX 37eMeHToB (puc.1b), AnA 3TOro pekomeHayem

MCNoNb30BaTb BCTaBKM NpoTus BpauweHus [4] (puc.1c). UcnonbayinTe Tonbko BcTaBkn C.A.M.P.. Takxe BO3MOXHO

HernocpeAcTBeHHOe 3akpenaeHve Bepesky (EN 1891 nau EN 892) nnm nentbl (EN 565) NprnomMoLLy y3/10B K OTBEPCTUAM ANsA

3akpenienus [3a], B 3ToM cnyyae HeO6XOANMO YAANNTL BCTaBKM NPpoTHB BpaLueHus [4] (puc.2). MakcumanbHo fonycTumas

Harpyska (WLL) 500 kr (~5 kH). Harpyska paspywenus (MBL) ykazaHo B Tabauue A (puc.3). Mpy MHOFOKPaTHOM COeAMHEHNMN

MaKCMMasIbHbIV YroN Mexay ABYMs 3/1leMeHTaMu cocTasnset 150° (puc.3a). M3beranTe yaapos Gyro1 o lo6ble NOBEPXHOCTH

WAM OCTPbIE FPaHM1, KOTOPbIE MOTYT CHU3UTL €ro MPOYHOCTb. (pUC.4). He HaxoauTech Bbllle TOUKW 33aKPEMieHMs: pruck

Pa3pyLEHNA TOYKM MM TPaBMbl B C/lydae nafeHus. Mpumnute HeobXoAnMble Mepbl AN n3beraHns MasTHuKa. Mpu

MCMO/Ib30BaHMM CTPOMA B COCTaBE CTPAXOBOYHOM CUCTEMbI C AMOPTM3ATOPOM, MAKCMMAsIbHAA CU/A PbIBKA AO/IKHA GbiTh

orpaH1yeHa 6 kH. 3Ta Harpy3ska 6yaeT NpusoXeHa K CTPYKTYPHON aHKEPHOI TOUKE, KOTOPas A0/IKHA BbIAEPXKMBAT HArpy3Kn

(12 kH (15 MeTaNNMYECKNX aHKEPHbIX YCTPOMCTB) MK 18 KH (819 TEKCTUIIbHBIX aHKEPHbIX YCTPOMCTB)) CyHeTOM HanpasneHus

pbIBKa. He HaxoanTech Bbillle TOYKN 33KPEMN/IeHNA: PUCK Pa3pyLieHns TOYKN MW TPaBMbl B Cyyae nageHns. Mpumute

HeobxofunMble Mepbl AnA n3beraHna MasTHUKa. GYRO He AOJIKEeH MCMNONbCOBATbCA B KA4YecTBe YCTPOMCTBA OCTAHOBKM

nageHns B oAMHOUKY. GYRO MOXeT 6bITb MCMOJIb30BaH B CUCTEMAX OCTAHOBKM Nal€HNA B COYETaHNM CaMOPTU33aTOPOM PbiBKa

EN 355 1 coegnHuTeNnbHbIMKU 3neMeHTaMu EN 362; B 3TOM Cyyae MakcMManbHan AIMHa cucTemsl ctpon- Gyro1-amoptusaTtop-

CO€/1.31eMEHT HWUKOT/a He /10/1KHA MPEBbILATL 2 M 1M OH3 [J0/KHA BbITb 3aKpen/ieHa Ha Touke KpensieHns (A) NpueAsm no

ctaHpapty EN 361, [lvHa caMoro yCTpocTBa 0/1XHA BbITb yuTEHa NPy paccyeTe 060/ CUCTEMbI OCTAHOBKM NAZeHN, T.K.

OHa NMeeT NPAMOe BAUAHWE Ha ry6KHY naaeHns. Heo6XoANMO NPUMeHSATL COOTBETCTBYIOLLEE CrlacaTeslbHoe 060py/AoBaHI1e

¥ Npe/lycMaTpuBaTh 0byyeHne CnacaTesibHbIX KOMaH/, YTO6bl OHW MOrAM GbICTPO MPOBECTW CMacaTesibHble OnepaLumt no

0OKa3aHWI0 NOMOLLM NOCTPAAABLUIEMY, A1 MUHUMI3ALMM BO3AENCTBUA NHEPTHOTO 3aBNCaHMA.

NPOBEPKAMYXO.,

MpoBepANTe NPaBWILHOCTL BPaLLeHWa Wapyka B Beptitore [2]. B caiyyae 3arpasHeHns npoaynTe NOTOKOM BO3AYXa U/vwaun

NpOMOViTe YMCTO BOAOI CMOC/eAYIOLLE/ NPOCYLLIKOI B BEHTUIMPYEMOM NOMeLLeHNN. [oc/1e YNCTKN YCTPONCTBO MOXKET BbiTh

CMa3aHo. YM1CTKa 1 CMa3Ka PeKOMEH/YeTCs NOC/1e KaX/40ro NCMob30BaH s B MOPCKOI cpese.

NEPUOONYECKAA UHCMEKUMA

Be30MacHOCTL MosIb30BaTesIel 3aBUCHT OT PabOTOCNOCOBHOCTI U MPOYHOCTH 060pPYA0BaHNA. B 106aBOK K HOPMasbHO

BN3YaNbHOM WHCMEKLMM 710, BO BPEMSA U NOC/IE KaX/AO0r0 1CNOIb30BaHNA, 3TO U3/e/Ine JO/KHO NOZBEPraThCa NHCNeKLMm

KOMMETEHTHbIM JIMLIOM He peXe OAHOro pas3a B 12 MecsleB. ITOT CPOK MOXeT GbiTb yMeHblieH, eCin 06opyoBaHe

MCNO/b3YeTCA Pa3HbIMW NOL30BATE/IAMM MM MMEET C/leflbl YaCTUYHOTO N3HOCA. [laTa NepBoro MCMo/Ib30BaHMA W aHHble

060 BCex MHCNEKUMAX A0/XKHbI BbITh 3aHeCeHbI B 61aHK 0CMOTPa N3AeNnsA. XpaHuTe AaHHble 06 MHCMeKUWAX BO BpeMs Bcero

cpoka cyx6bl u3aenna. He yfanainte n He BHOCWTE M3MEHEHWI B MAapKMPOBKY u3fenus. Boisegute usgenve u3

IKCM/IYaTaumi, €C/IM UICTOPMA €0 UCMO/Ib30BAHMA HEM3BECTHA /WM AaHHbIE 06 MHCMEKLMAX HEAOCTYMHbI. B Ciyyae Hanmuma

O/IHOTO M3 CNleAyIoLMX AeEKTOB, N3AENNE LOKHO BbITh HEME/IEHHO BbIBEAEHO U3 IKCM/yaTaLMN:

+ CyLLeCTBEHHbIN M3HOC WapwuKa BepTitora [2], kopnyca [3] u Touek npucoeanHenns [3a] (>1 Mm);

- BO3HWNKHOBEHe CBOGO/IHOTO MPOCTPAHCTBA MeX/Y LapnkoM BpatlieHns [2] v kopnycom [3] nnmn Haknagkamu [1];

- HaNNYMe TPeLnH;

- KOPO3KA, M3MEHMBLLAA COCTOAHWE MOBEPXHOCTM MeTasna (KOTOpas He yAanseTcs nocsie nerkoit 06paboTkn menkown
HaXAauHow 6ymaron);

* Ha/IM4Me 0CTaToYHOM AedopMaLmK;

- No/IHan 6710KMPOBKa GYHKLIMM BPALLEHNS, KOTOPas He BOCCTAHABIMBAETCA NOC/E YNCTKIA U CMA3KM.

EC/M KaKo-TO KOMNOHEHT W/IM €ro YaCTb MMEeT C/1e/ibl 3HAUMTE IbHOTO M3HOCa MK ledeKT, OH A0NXKeH BbiTh

33MeHeH, axe ec/M CPOK ero cyxbbl elle He MCTeK. BHUMaHMe: N3MeHeHNe LBETa MOXET yKa3blBaTb Ha

BO3/eNCTBIE XMMUYECKNX PeareHToB. Takke OH 0/1KEH BbITb 3aMeHeH Npu l060M COMHEHI B €10 COCTOAHUM.

Kax b1t 3/1eMeHT, AB/AOLNACA YACTbIO CUCTEMbI 6E30MACHOCTH, MOXET BbITh NOBPEX/AEH BO BpEMA NAiEHNA 1

N03TOMy BCErAa NOANEXNT NPOBEPKe Nepes NpOoA0/XEHNEM UCMO/b30BaHMA. He cnonb3yitTe M3fenme nocae

CUBHOTO MaZieHNs, MOTOMY YTO OHO MO/IO MOJYYNTL MOBPEXAEHNS, AdXe eC/IM He HabIoAAETCA BHELIHMX

NPV3HAKOB MOJIOMKM.

CPOK CJ1YXBbl

Cpok cyX6bl U3aeNnA He OrpaHWyeH, ecin He NoABAAETCA Kakon-nnbo u3 fedekTosB M Mpv yciosun

BbINOJHEHNA NEPUOANYECKMX MPOBEPOK, KAK MUHMMYM OAWH Pa3 B 12 MeCALLEB C AaTbl NEPBOrO UCMO/b30BaHNA

M 3anucK pesy/nbTaToB NPOBEPOK B NacnopTe usgenns (xypHane yueta). Cneayiowme $baktopbl, MoryT

COKPaTUTh CPOK CAYXObl U3AENNA: MHTEHCMBHOE MCMO/b30BAHME, MOBPEXAEHNA KOMMOHEHTOB M3Aenus,

KOHTaKTbl C XUMMYECKMMN BELLECTBAMM, BbICOKAA TEMMNepaTypa, abpasuBHbIM W3HOC, LAPaMuHb, CU/bHbIE

yAapbl, HeCoB1l0AeHMe PEKOMEH/ALMIA MO 06C/YKMBAHMIO M XPaHeHNI0. ECI BO3HWUK/IM NO/103PEeHMS, Y4TO NPOAYKT 6osiee He

ABnseTcs 6e30MacHbIM M HAAEXKHbBIM —MOXayNCTa, 06paTnTecs B komnaHuto C.A.M.P. SpA nin AucTpubsioTopy.

YTUAN3AUMA

Koria n3nenns AOCTUINO KOHLA CBOErO XM3HEHHOTO LUWK/A, BAXHO NPaBU/IbHO €ro yTUAN3MPOBaTb. Mbl peKoMeHayem

pa36opKy ero OCHOBHbIX AeTaset B 3aBUCMMOCTM OT MaTepuana (MeTasl, TeKCTUAb, NNACTVK) NPY NOMOLLM NOAXOAALLMX

MHCTPYMEHTOB (Mpu HeobxoanmocTh). Mpoueaypa YyTUAN3ALUMN MOXET 3aBUCETb OT JIOKasIbHbIX TpeboBaHuit. Ans

NPaBUIbHON YTUAN3ALMM M3AeNNA (M ero yNakoBKM) B KOHLE €ro XW3HEHHOTO LMK/a MpoBepbTe TeKyliue MeCcTHble

TpeboBaHNA 1 NpaBmUna.

TPAHCMOPTUPOBKA

CnefyeT 3alUmMTUTb N3/e/11e OT NePeUNC/IEHHbIX Bbille PUCKOB.

X-MAPKUPOBKA

1. ToproBasi Mapka W HaMMeHOBaHWe npousBoanTens 2. HazeaHue ycTponcTBa 3. ApTukyn usgenvs 4. MapkupoBka o
cootBeTcTBUM EBponeiickum Hopmam (EU) 2016/425 5. HOMep aKKpeAWTOBAaHHOM OPraHu3auuu, KOHTPOJIMpYloLen
NPOM3BOACTBO NPOAYKTA 6. Mozesb cepTUdULMPOBAHA B COOTBETCTBUM C TPe6OBaHUAMM TAMOXEHHOTO coto3a EAC (Poccns-
Benapycb-KazaxctaH-ApmeHua-Kuprusua) 7. Mogenb cepTrdULMPOBaHa B COOTBETCTBUM C TpeboBaHuamMu ANSI (CLLA) 8.
MWHNMaNbHas HarpysKka paspylueHns 9. HeobXo41MO 03HaKOMUTLCA C MHCTPYKLMEN Nepes ncnonb3osannem 10. Mecau u
roanpoussoAcTBa 11.CepuiiHbIi HoMep

Y-COCTABHbIEYACTU
[1] nnactuHa [2] wapuk Bpawenus [3] UenTpanbHas ctpyktypa [3a] OtBepctve ans npucoeanHenvs [4] oteepctue ansa
npucoegnHenns [5]3aknenka

OCHOBHOW MATEPUAJI
[1]1Yrnepoauctascrans [2][5] Hepxasetowas ctanb [3] AntomuHuesbie cniasbl [4] CunukoHoBbIN

W1 - AKKpPe/NTOBaHHaA OPraHn3aLms, KOHTPOMPYIOLLAN NPOM3BOACTBO NPOAYKTa
W2 - AKKpeAnTOBaHHas 1abopaTopus, NPOBOAMBLLASA UCMbITAHWA NO CTaHAIPTaM EU

J-BJIAHKOCMOTPA

1. Mogenb 2. CepwitHbln Homep 3. Mecau/log nponssoactea 4. [1ata nokynkv 5. JlaTa nepBoro Mcnosb3osaHnsa 6.
Monb3osatens 7. KommeHTapun 8. MHcnekummn Kaxable 12 mecaues 9. [lata  10. OK  11. Uma/Moanuce  12. [aTta
cnepytoLen nHenekumum

JRKCE

GENEL BILGILER
C.AM.P. grubu yiksekte calisan iscilerin ihtiyaglarina hafif ve yenilikgi Griinlerle cevap verir. Sizlere gtivenilir ve gtvenli bir Gri
sunmak icin bu trinler onaylanmis kaliteli bir sistem icinde tasarlanmis, test edilmis ve tretilmislerdir. Bu talimatlar
siiresi boyunca dogru kullanimi hakkinda sizi bilgilendirmek amaciyla hazirlanmistir: bu talimatlari okuyun, anlayin, kesinlikle
uygulayin ve saklayin. Kaybetmeniz durumunda talimatlari su siteden indirebilirsiniz: www.camp.it. AB uygunluk beyani bu
siteden indirilebilir. Satici, kullanim kilavuzunu Griinin satildigi Glkenin bulundugu dilde temin etmelidir.
KULLANIM
Tim bu ekipmanlar sadece egitim almis ve yetkin kisiler tarafindan veya egitim almis ve yetkin egitimcilerin gézetimi altinda
kullanitmalidir. S6z konusu kullanim kilavuzu iginde; yiiksekte ¢alisma veya bunlarla ilisikli herhangi bir etkinlige ait tekniklerin
egitimi ele alinmayacaktir: bu ekipmanlarin kullanimindan 6nce, gerekli olan egitim asamasindan ge¢mis olmaniz
gerekmektedir. Bu ekipmanlarin kullanilmis oldugu tirmanma ve benzeri etkinliklerin tamami yiksek diizeyde tehlikeler
icermektedirler. Dogru olarak segilmeyen veya kullanilmayan ya da ekipman bakiminin dogru olarak yapilmamis olmasi gibi
durumlar, yaralanma, hasar ve hatta élimlere neden olabilir. Kullanici, tibben uygun, kendi giivenligini kontrol edebilecek ve acil
durumlarla basa ¢ikabilecek durumda olmalidir. Diisiis durdurma sistemleri icin, aletin veya ankraj noktasinin her zaman dogru
sekilde konumlandirilmis olmasi ve diisme riskini ve diisme yiiksekligini en aza indirecek sekilde islemin gerceklestirilmis olmasi
glivenlik agisindan son derece dnemlidir. is yerinde kullanmadan 6nce kullanicinin altindaki bos alani her seferinde kontrol
ediniz. Boylece bir disme durumunda hemen zemine ¢arpmayacagindan hem de diisme y6riingesinde yer alabilecek engellerin
olmadigindan emin olunuz. Disiis durdurma kemeri, bir disiis durdurma sisteminde kullanilabilen uygun viicudu kavrama
aracidir. Bu ekipman; ilerideki satirlarda anlatilmakta oldugu sekilde kullanilmali ve bunlarin tizerinde herhangi bir degisiklik
yapilmamalidir. S6z konusu ekipman, her donanim parcasinin tagima limitleri géz éniine alinarak, Avrupa Normlari (EN) ile
uyumlu diger aksesuarlar/donanimlarile kombine edilerek kullanilmalidir. isbu yénergeler, hatali kullanima dair bir takim érnek
ihtiva etmektedir; her haliikarda, hatali kullanim 6rneklerinin listelenemeyecek veya hayal edilemeyecek kadar fazla oldugu
unutulmamalidir. Mimkiinse bu donanim kisisel ekipman olarak degerlendirilmelidir. Birden fazla kisi tarafindan kullaniliyorsa,
bu talimatlar her kullaniciigin erisilebilir hale getirilmelive bunlara uyulmalidir.
BAKIM
Plastik ve tekstil drdnlerinin temizligi: temiz suda ¢alkalanmali ve nétr sabun ile (en fazla 30°C sicaklikta) yikanmali ve direkt isi
kaynaklarina maruz birakilmadan dogal bir sekilde kurumasi saglanmalidir. Metalik aksamlarin temizligi: temiz suda galkalanmali
su ve kurutulmalidir. Sanitasyon: prosedirler www.camp.it web sitesinde mevcuttur. Sicaklik: ekipman emniyet ve yeterlilik
ozelliginin kaybolmamasi amaci ile, bu ekipmani 80°C altinda muhafaza ediniz. Kimyasal maddeler: 6zelliklerinde yapisal
degisiklikler meydana getirebileceginden dolayi, kimyasal reaksiyon verebilecek maddeler, ¢oziicii veya petrol Grinleri ile
temas etmesi durumunda, ekipmani atiniz.  Cikarilamayan kir: Mensei bilinmeyen ve ¢ikarilamayan lekeler kimyasal
kontaminasyon olarak kabul edilirve triin elimine edilmelidir.
SAKLANMASI
Ambalajindan gikarilmis Grind serin, kuru ve havalandinlmis bir yerde, 1sik ve isi kaynaklarindan, yitksek nemden, keskin
kenarlardan veya nesnelerden, asindirici maddelerden veya diger olasi hasar veya bozulma nedenlerinden uzakta saklayiniz.
Urtind atmosferik etkenlere maruz birakmayiniz. Uriint atmosferik etkenlere maruz birakmayiniz.
SORUMLULUK
C.A.M.P. SpA sirketinin veya bunun yetkili saticisinin, Gzerinde modifikasyon uygulanmis bir CAMP ekipmaninin veya bu
donanimlarin yanlis bir bigimde kullanilmasindan dolayi ortaya ¢ikabilecek hasar, yaralanma veya élimlerden dolayi, herhangi
bir sekilde sorumluluk almasi s6z konusu olamaz. Kullanici olarak; C.A.M.P. SpA tarafindan veya vasitasi ile temin edilmis her bir
ekipmanin dogru ve emniyet sinirlari igerisinde kullanilmasi igin; tim kullanim kilavuzlarinda ele alinan bilgilendirmeleri anlama
ve uygulama sorumlulugu olup, bu ekipmanlarin Gretim amacina uygun olarak kullanilmasi ve gerekli olan tim emniyet
tedbirlerini alma yukimlaliga vardir. Ekipmanlar kullanmaya baslanmadan, acil durum hallerinde, yeterli ve emniyetli bir
bigimde, tehlikeli durumdan kurtulma planlamasinin 6nceden yapilmasi gerekmektedir. Almis oldugunuz karar ve
davranislardan 6ncelikle kullanici olarak kendiniz sorumlu bulunmaktasiniz: sayet bu tip riskleri goze alamayacak
durumdaysaniz, bu ekipmanikullanmayiniz.
3YIL GARANTI SURESI
Bu ekipman, tretim ve kullanilan malzemelerden dogacak hatalara karsi satin alma tarihinden itibaren 3 sene garanti
kapsaminda bulunmaktadir. Garanti kapsamina dahil olmayan durumlar: normal kullanimdan dolayi meydana gelen dogal
yipranma, ekipman tzerinde degisiklik veya oynama yapilmasi, hatali saklama, asinma, kaza ve dikkatsizlik sonucu meydana
gelen hasar, Gretim safhasinda 6ngériilen kullanim amacindan farkli bigimlerde kullanilmasi.

SPESIFiK BILGILER

KULLANIM TALIMATLARI
Uygulama alani

C.A.M.P. GYRO, aralarinda hareket serbestisi bulunmasi gereken iki, {ic veya dért elemani (Tablo A) birbirine baglamak i¢in
tasarlanmis bir cihazdir. GYRO, PPE-R/11.135 V3 ydntemine gére ve EN 795:2012 ile EN 354:2010 standartlarinin ilgili
maddelerine gére sertifikalandirilmis bir cihazdir. GYRO ayrica, ANSI / ASSP Z359.12-2019. Amerikan standardina gore test
edilmistir. Dikkat: Gyro1, ANSI/ASSP Z359.12-2019 ile yalnizca donme &nleyici lastikleri [4] merkezi yapiya [3] kalici olarak
takildiginda uyumludur. Ornek niteliginde olmak ve kapsamli olmamak tzere bazi uygulamalari sunlardir: kendinden
yonlendirilebilen noktalara sahip ankrajlarin olusturulmasi, emniyet kemerine ¢oklu baglanti, yik aktarma islemleri,
teleferikler, daha fazla hareket serbestisi icin yiksekte ¢alisma ve kurtarma sistemlerine yerlestirme ve baglanti iplerinin ve
lanyardlarin kivrilmasini 6nleme islevi. Bu Griin, kurtarma, yiiksekte ¢alisma, dag tirmanisi, kaya tirmanisi ve benzer tekniklerin
kullanildigi diger dikey sporlarda yiiksekten diisme riskine karst koruma saglamak icin kullanilir.
Kullanim
GYRO, baglanti deliklerine [3a] takilan uyumlu karabinalarla sistemin diger elemanlarina baglanmalidir (sekil 1a). Endistriyel
kullanima yonelik EN 362 sinif B veya ANSI Z359.12 uyumlu ya da dagciliga yonelik EN 12275 uyumlu konektorleri kullaniniz;
kalici baglantilar yapilacagi zaman, hizli baklalari tercih ediniz (Sinif Q). Ozel ddnme &nleyici lastikleri [4] (sekil 1¢) kullanmayi
tercih ederek, karabinalarin (sekil 1b) Gzerindeki enlemesine gerilimleri 6nleyiniz. Yalnizca C.A.M.P. lastiklerini kullaniniz.
Alternatif olarak, baglanti deliklerinin iginde diigiimlenmis [3a] bir halat (EN 1891 veya EN 892) ya da kayis (EN 565) kullanarak
dogrudan baglanti yapabilirsiniz, bu durumda dénme &nleyici lastigi [3] (sekil 2) cikariniz. izin verilen azamiyik (WLL) 500 kg (~5
kN) degerindedir. Kirilma yiiki (MBL) Tablo A'da gésterilmektedir (sekil 3). Coklu baglantilarda iki eleman arasindaki
maksimum agi 150°'dir (sekil 3a). GYRO'Un dayanimini zayiflatabilecek dizensiz yiizeylere veya keskin kenarlara carpmasini
onleyiniz (sekil 4). Disme onleyici sistem icinde kullanilirsa, bu sistemin durdurma kuvveti 6 kN degerinin altinda
sinirlandirilmalidir. Bu kuvvet yapiya iletilir, dolayisiyla yapinin asgari dayanim seviyesinin (12 kN (metal ankrajlar) veya 18 kN
(tekstil ankrajlar)) ve kuvvetin uygulanma y6niinin kontrol edilmesi gerekir. Ankrajin Gstiinde durmayiniz: disme halinde
kirilma ve agir yaralanma riski mevcuttur. Sarkag etkilerini dnlemek igin dikkatli olunuz. GYRO bir disme durdurma elemani
olarak tek basina kullanilmamalidir. GYRO EN 355'e uygun enerji sogurucu ve EN 362'ye uygun konektdorlerle birlikte oldugu
surece bir diisme 6nleyici sistemde kullanilabilir; bu durumda ipler-GYRO-sogurucu-konektérlerden olusan sistemin azami
uzunlugu 2 m'yi kesinlikle asmamali ve EN 361 standardina uygun bir diisme 6nleyici emniyet kemerinin baglanti elemanina (A)
baglanmalidir. Disme yiiksekligi Gzerinde etkisi oldugundan, disme durdurma sistemi ile birlikte kullanildiginda cihazin
uzunlugu dikkate alinmalidir. Uygun kurtarma techizatlariyla donanin ve diisme halinde bosta askida kalma etkilerini en aza
indirmek icin yaraliyi hizla kaydirabilecek sekilde calisma ekiplerinin uygun egitim almalarini saglayiniz.
KONTROL VE BAKIM
Firdéndu her kullanildiginda dogru dénisiini kontrol ediniz [2]. Kirlenmisse, basingli hava tutarak ve/veya tatli suya daldirip,
ardindan havalandirmali ortamda kurutarak temizleyiniz. Temizledikten sonra mekanizmayi yaglayiniz. Deniz ortaminda her
kullanimdan sonra temizlik ve yaglama yapilmasi tavsiye edilir.
PERIYODIK DENETIM
Kullanicilarin giivenligi ekipmanin stirekli verimli ve dayanikli olmasina baglidir. Her kullanim 6ncesinde, sirasinda ve sonrasinda
yapilan normal gérsel denetime ek olarak bu Griin, ¢ nilk kullanim tarihinden itibaren minimum 12 aylik bir siklikta yetkili bir
kisi tarafindan kontrol edilmelidir: birden fazla kisi tarafindan kullanilmasi veya yogun asindirici kullanim durumunda
denetimlerin_sikigini artirmayi dikkate aliniz. Bu tarihin kaydi ve miteakip denetimleri Griintin kullanim 6mri sayfasina
islenmelidir: UrGiniin kullanim 6mri boyunca kontrol ve referanslar igin bu belgeleri saklayiniz. Urin isaretlerini silmeyiniz veya
kurcalamayiniz. Tam tarihgesi biline iyorsa ve/veya isaretler okunamiyorsa Grtind hizmet digi birakiniz. Asagidaki kusurlardan
birinin gerceklesmesi durumunda tirint kullanmayi birakiniz:
- baglantideliklerine [3a] (> 1 mm) tekabdil eden fird6ndiiniin [2] ve merkeziyapinin [3] asiri asinmasi;
- firdéndii [2] veya merkeziyapi [3]ile flanslar [1] arasinda oynama payi olusturulmasi;
- catlakvarligr;
- metalin yizey durumunu ciddi él¢iide degistiren korozyon (zimpara kagidiyla hafifce zimparalama yapildiktan sonra
kaybolmaz);
- kalicrdeformasyonlarinvarligs;
- donis fonksiyonunun temizlik ve yaglama yaparak giderilemeyecek sekilde tamamen kilitlenmesi.
Uriinln veya bilesenlerinden herhangi bir tanesinin asinma emareleri veya kusur ihtiva etmesi durumunda, sadece
stphelenilmesi halinde dahil, kullanim 6mri sona ermeden 6nce degistirilmelidir. Uyari: Renk bozulmasi kimyasal
kontaminasyonu gosterebilir. Disme esnasinda emniyet sistemini olusturan beher bilesen zarar gorebileceginden, tekrar
kullanimina gegmeden daima kontrol edilmesi sarttir. Ciplak gézle gorilmeyen hasarlara ugrayabilmesi olasiligina karsilik, ciddi
bir diistse karismis olan her Griin mutlaka yenisiile degistirilmelidir.
KULLANIM OMRU
Urini kullanim disi birakacak bir neden olmadikga ve ilk kullanim tarihinden itibaren en az 12 ayda bir periyodik kontrolleri
yapildigi ve sonuglari kullanim émri sayfasina kaydedildigi sirece metal Griinlerin kullanim émri sinirsizdir. Asadida siralanan
nedenler, Grindn kullanim émrind kisaltabilir: yogun kullanim, Griinin bilesenlerinin hasar gérmesi, kimyasal maddeler ile
temas etmesi, yiksek sicaklik, asinma, kesikler, siddetli darbeler, tavsiye edilen kullanim ve muhafaza y6nergelerine
uyulmamasi. Uriiniin artik gerekli emniyeti saglayamayacagi kuskusunun hasil olmasi durumunda, C.A.M.P. SpA sirketi ve
distribitord ile temasa geginiz.
ELDEN CIKARMA
Uriin kullanim émriiniin sonuna ulastiginda dogru sekilde elden gikarilmasi énemlidir. Farkli malzemelerin (metalik, tekstil,
plastik parcalar) mimkin oldugunca uygun aletler yardimiyla ayristirilmasi tavsiye edilir. Atik yénetimi yéntemleri
bulundugunuz yere bagli olarak degisebilir. Kullanim émri sonunda Griini (ve ambalajini) uygun sekilde yénetmek icin yetkili
yerelmakamlarin hikiimlerini kontrol ediniz.
NAKLIYE
Uriiniiyukarida listelenen risklere karsi koruyunuz.

X-MARKALAMA

1.Ticari marka ve iireticininadi 2.Cihazadi 3. Uriin referans numarasi 4. (EU) 2016/425 sayili Avrupa yénetmeligine uygunluk
isareti 5. Uriiniin imalatini kontrol eden yetkili kurumun numarasi 6. EAC (Rusya-Beyaz Rusya-Kazakistan-Ermenistan-
Kirgizistan) standartlarina gére onaylanmis model 7. ANSI (ABD) standartlarina gére onaylanmis model 8. Minimum kirilma
yikd 9.Kullanimyénergeleriniokuyunuz 10. Uretimayiveyili 11.SeriNo.

Y-TERIMLER
[1]Flans [2]Halka [3]Merkeziyapr [3a]Baglantiicindelik [4]Dénme 6nleyicilastik [5]Percin

ANAMALZEME
[1]1Karbongelik [2][5]Paslanmazcelik [3]Aliminyum alasimi [4] Silikon

w1-Uriiniinimalatini kontrol eden yetkili kurum:
W2-ABtipiincelemelerigergeklestiren yetkili kurum:

J-KULLANIMKARTI _
1.Model 2.SeriNo. 3.Uretimayiveyili 4.Satin Alma Tarihi 5. ilk Kullanim Tarihi 6. Kullanici 7. Notlar 8. 12 ayda bir
periyodik kontrol 9.Tarih 10.0K 11.isim/imza 12.Birsonrakikontroltarihi
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Notified body controlling the manufacturing of the product:
Organismo che controlla la fabbricazione del prodotto:
Organisme controllant la Fabrication du produit:

TUV SUD Product Service GmbH
RidlerstraBe 65, 80339 Munich - Germany - N.0123

Notified body intervening For the EU type examination:
Ente riconosciuto che interviene per 'esame UE del tipo:
Organisme notifié intervenant pour ['examen UE de type:

o
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N
w

CERTOTTICA s.c.r.l.
Zona Industriale Villanova 7/A, 32013, Longarone (BL) - Italy - N.2008

Third party that carried out the
ANSI/ASSE Z359.1-2007 qualification testing:

CERTOTTICA s.c.r.l.
Zona Industriale Villanova 7/A, 32013, Longarone (BL) - Italy - N.2008
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Compliant with European Regulation
Conforme al regolamento europeo

Conforme a la réglementation européenne
(EU) 2016/425
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GYRO3
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PPE-R/11.135 V3

ERL

TPTC
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o LIFE SHEET - SCHEDA DI VITA - FICHE DE DUREE DE VIE

Mese e anno di fabbricazione - Month and year of manufacture
Mois et année de fabrication

Data di acquisto - Purchase date - Date de l'achat

Data del primo ul

Utilizzatore - User - Utilisateur

Note - Comments - Commentaires

Controllo ogni 12 mesi - Inspection every 12 months
Inspection tous les 12 mois

Data : Nome/Firma Data prossimo controllo
Date : OK Name/Signature Date next control
Date N : Nom/Signature Date du prochain contréle
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GENERAL INFORMATION
The C.A.M.P. Group meets the needs of workers at height with light and innovative products. These are designed, tested and
manufactured to a certified quality system, ensuring reliable and safe products. These instructions inform you about the
correct use throughout the life of the product: read, understand, strictly respect and keep these instructions. If lost, you
can download the instructions from the web site www.camp.it. The EU declaration of conformity can be also downloaded
from oursite. The retailer must provide the instruction manualin the language of the country where the productis to be sold.
USE
This equipment should be used only by trained and competent persons. Otherwise the user should be under the direct
supervision of a trained and competent person. This notice will not teach you the techniques for work at height or any other
associated activity: you must have received qualified instruction before using this product. Climbing, and any other activity
for which these products may be used, is inherently dangerous. The consequences of incorrect selection, misuse or poor
maintenance of equipment could result in damage, serious injury or death. The user must be medically fit and capable to
control his own security and any possible emergency situations. For equipment intended for use in fall arrest systems, it is
essential for safety that the anchor device or anchor point should always be positioned, and the work carried out in such way
as to minimise both the potential for falls and the potential fall distance. Verify the free space required beneath the user at
the workplace before each occasion of use, so that, in the case of a fall, there will be no collision with the ground or the other
obstacle in the fall path. A full body harness is the only acceptable body holding device that can be usedin a fall arrest system.
The product should only be used as instructed and no alterations should be made to it. It may be used in conjunction with any
appropriate items of suitable specification and according to the EN standards, with due consideration to the limitations of
each individual piece of equipment. This leaflet shows examples of improper utilizations of this product. Note that it is
impossible to show orimagine allimproper utilizations and that this product should be used only in the way specified by the
manufacturer in this leaflet. If possible this product should be treated as personal. If used by multiple individuals, these
instructions must be available for consultation and must be respected by all users.
MAINTENANCE
Cleaning of the textile and plastic parts:rinse in clean water and neutral soap (max temperature 30°C) and dry naturally away
from direct heat. Cleaning of the metallic parts:rinse in clean water and then dry. Sanitisation:the procedures are available on
the website www.camp.it. Temperature: Always keep this product below 80°C so as not to affect the performance of the
product. Chemicals: withdraw the product from service if it comes into contact with chemical reagents, solvents or fuels
which could affect the performance of the product. Dirt that cannot be removed: spots of unknown origin that cannot be
removed should be considered chemical contamination and therefore require that the product be disposed of.
STORAGE
Store unpacked in a cool, dry and well-ventilated, dark place away from heat sources, high humidity, sharp edges, corrosives
orother possible causes of damage. Do not leave the product exposed to the weather.
RESPONSIBILITY
The company C.A.M.P. SpA, or the distributor, will not accept any responsibility for damage, injury or death resulting from
misuse of or from modifications toa C.A.M.P. branded product. Itis the user's responsibility at all times to ensure that he/she
understands the correct and safe use of any equipment supplied by or from C.A.M.P. SpA, that he/she uses it only for the
purposes for whichitis designed and that he/she practices all proper safety procedures. Before using the equipment, take all
necessary steps to familiarise yourself with rescue techniques should an emergency occur. You personally assume all the risks
and responsibilities for your actions and decisions: if you are not able or not in a position to assume these, do not use this
equipment.
3YEARWARRANTY
This product is warranted against any faults in materials or manufacture for 3 years from the purchase date. Limitations of
warranty include: normal wear and tear, modifications or alterations, incorrect storage, corrosion, damage due to accidents
ornegligence, use for which this productis not specifically designed.

SPECIFIC INFORMATION

INSTRUCTIONS FORUSE

Summary

C.A.M.P.GYRO is a device designed to connect two, three or four elements between each other (tab.A), which need freedom
of movement. GYRO is a device certified according to the PPE-R/11.135 V3 methodology and the relevant points of EN
795:2012 and EN 354:2010. GYRO is also tested according to the American ANSI / ASSP Z359.12-2019 standard. Warning:
Gyro1iscompliant with ANSI/ASSP Z359.12-2019 only when the anti-rotation insert [4] is permanently installed in the central
structure [3]. By way of non-exhaustive example, some applications are: creation of anchorages with self-orientable points,
multiple harness connections, cross-hauling operations, tyrolean traverses, insertion in work-at-height and rescue systems
for increased freedom of movements and preventing of twisting ropes and lanyards. This product is intended for use to
protect and prevent against the risk of falling from a height in rescue operations, in work at a height, in the practice of
mountaineering, rock-climbing and other vertical sports that use similar techniques.

Use

GYRO must be connected to other elements of the system through compatible connectors inserted in the attachment holes
[3a] (Fig.1a). Use EN 362 class B or ANSIZ359.12 connectors forindustrial use or EN 12275 for mountaineering use; in the case
of permanent connections, select by preference quick links (Class Q). Avoid transverse stresses on the connectors (fig.1b),
preferring the use of the appropriate anti-rotation inserts [4] (Fig.1c). Use only C.A.M.P. anti-rotation inserts. Alternatively, it
is possible to directly connect a rope (EN 1891 or EN 892) or webbing (EN 565) knotted inside the attachment holes [3a], in
this case removing the anti-rotation insert [4] (Fig.2). The working load limit (WLL) is 500 kg (~5 kN). The breaking load (MBL)
is indicated in table A (Fig.3). In multiple connections, the maximum angle between two elements is 150° (Fig.3a). Avoid
allowing the GYRO to hitirregular surfaces or sharp edges which could compromise its resistance (Fig.4). If usedin a fall arrest
system, the system must limit the peak force below 6 kN. This force is transmitted to the structure, which must be verified in
terms of minimum strength strength (12 kN (metal anchors) or 18 kN (fabric anchors)) and of force direction. Do not stay
above the anchor point: risk of failure/injuries in case of fall. Take measures to avoid pendulum. GYRO should not be used
aloneasafallarrest component. GYRO canbe usedin afallarrest system when combined withan EN 355 energy absorberand
EN 362 connectors; in this case the maximum length of the lanyardstring-GYRO-absorber-connector system must never
exceed 2 m and must be connected to the attachment element (A) of a EN 361 full body harness. The length of the device
should be taken into account when used in any fall arrest system, as it will influence the length of a fall. Use adequate rescue
equipment and provide adequate training for the work crew so that they can quickly rescue the injured person to minimise
the suspension trauma effects.

CHECKING AND MAINTENANCE

Checkthe correct rotation of the swivel ball [2] at each use in case of dirt, clean with a blast of compressed airand/orimmerse
in fresh water and subsequently dry in a ventilated environment. After cleaning, the mechanism can be lubricated. Cleaning
and lubrication are recommended after each use inamarine environment.

PERIODICINSPECTION
The safety of users depends upon the continued efficiency and durability of the equipment. In addition to normal visual
inspection prior to, during, and after use, this product must be inspected by a competent person at least once every 12
months. This frequency should be increased if the equipment is used by multiple individuals or if subject to particularly harsh
wear. The date of first use and of all inspections must be recorded on the product's lifesheet. Keep all inspection and
reference documentation for the entire life of the product. Do not remove or tamper with the product labeling. Remove the
product from service if its entire history is unknown and/or if the records are illegible. In case of one of the following defects
are present, the product should be withdrawn from service immediately:

s excessive wear of the swivel ball [2] and the central structure [3] at the attachment holes [3a] (>1 mm);

e creation of space between the swivel ball [2] or the central structure [3] and the flanges [1];

e presence of cracks;

e corrosion that seriously alters the surface state of the metal (it does not disappear after a slight rubbing with

sandpaper);

epresence of permanentdeformations;

e total locking of the rotation function, which cannot be solved through cleaning and lubrication.

IF the component or one of its parts shows signs of wear or defects, it must be replaced, even before the end of

its expected lifetime. Attention: colors change can indicate chemical contamination. It must be replaced if

thereisany doubt about its condition. Each product in the safety system can be damaged during a falland must

be always inspected before use it again. Do not continue to use a product after a major fall because a damage

may have occurred, even no externalsignsare visible.

LIFETIME
The lifetime of the product is unlimited, unless any defect appears and provided that periodic inspections are

made at least once every 12 months from the date the product is first used and the results are recorded in the

life sheet of the product. The following factors can reduce the lifetime of the product: intense use, damage to

components of the product, contact with chemical substances, high temperatures, tears and abrasions, violent

impacts, failure to maintain as recommended. When suspect that the product is no more safety and reliable, please contact
C.A.M.P.SpAorthedistributor.

DISPOSAL
When the product reaches its end-of-life, it is important that it be disposed of correctly. We recommend separating itinto its
basic materials (metal parts, Fabric and plastic) with the assistance of suitable instruments (if necessary). The waste
management procedure may vary based on your location. To manage the product (and its packaging) in the most suitable
manner at end-of-life, check current regulations and instructions from the responsible local authorities.
TRANSPORTATION

Protect the product from risks such as those detailed above.

ITALIANO

INFORMAZIONI GENERALI
Il gruppo C.A.M.P. da una risposta ai bisogni dei lavoratori in altezza con dei prodotti leggeri e innovativi. Sono progettati,
testati e fabbricati all'interno di un sistema qualita certificato, per offrirvi un prodotto affidabile e sicuro. Le presenti
istruzioni sono destinate ad informarvi sul corretto utilizzo del prodotto per tutta la sua durata: leggete, comprendete,
rispettate rigorosamente e conservate queste istruzioni. In caso di smarrimento, le istruzioni sono scaricabili dal sito
www.camp.it. La dichiarazione di conformita UE é scaricabile da questo sito. Il rivenditore deve fornire il manuale istruzioni
nellalinguadelpaesein cuiil prodotto & venduto.
UTILIZZO
Questo equipaggiamento deve essere usato solo da persone addestrate e competenti oppure sotto la supervisione di
persone addestrate e competenti. Con queste istruzioni non apprenderete le tecniche dei lavori in altezza o di qualsiasi altra
attivita associata: dovete aver ricevuto una formazione adeguata prima di utilizzare questo equipaggiamento. Arrampicare, e
ognialtra attivita per la quale questo prodotto puo essere usato, & potenzialmente pericoloso. Un'incorretta scelta o utilizzo,
oppure un'incorretta manutenzione del prodotto pud causare danni, gravi ferite o morte. L'utilizzatore deve essere
medicalmente idoneo ed in grado di controllare la sua sicurezza e di gestire le situazioni di emergenza. Per i sistemi
anticaduta, & essenziale per lasicurezza che il dispositivo o il punto di ancoraggio sia sempre correttamente posizionato e che
il lavoro sia effettuato in modo da ridurre al minimo il rischio di cadute e 'altezza di caduta. Verificare lo spazio libero al di
sotto dell'utilizzatore sulluogo dilavoro e prima di ogni occasione di utilizzo, in modo che in caso di caduta non cisia collisione
conilsuolo, né la presenza di altri ostacoli sulla traiettoria di caduta. Un'imbracatura anticaduta & il solo dispositivo di presa
del corpo accettabile che pud essere utilizzato in un sistema anticaduta. Il prodotto deve essere usato solo come di seguito
descritto e non deve essere modificato. Deve essere usato in abbinamento ad altri articoli con caratteristiche adatte ed in
accordo alle normative europee (EN), considerando i limiti di ogni singolo pezzo dell'equipaggiamento. In queste istruzioni
sono rappresentati alcuni esempi di utilizzo improprio, ma esistono molti altri esempi di applicazioni sbagliate che &
impossibile elencare oimmaginare. Se possibile questo prodotto deve essere considerato come personale. In caso di utilizzo
daparte di pil persone, queste istruzioni devono essere messe a disposizione e rispettate da ogni utilizzatore.
MANUTENZIONE
Pulizia delle parti tessili e plastiche: lavare esclusivamente con acqua dolce e sapone neutro (temperatura massima di 30°C) e
lasciare asciugare in modo naturale, lontano da fonti dirette di calore. Pulizia delle parti metalliche:\avare con acqua dolce ed
asciugare. Sanificazione: le procedure sono disponibili sul sito www.camp.it. Temperatura: mantenere questo prodotto al di
sotto di 80°C per non pregiudicare le prestazioni e la sicurezza del prodotto. Agenti chimici: buttare il prodotto in caso di
contatto con reagenti chimici, solventi o carburanti, che potrebbero alterare le caratteristiche del prodotto. Sporco non
rimovibile: macchie di non nota origine non rimovibili sono da considerarsi contaminazione chimica e comportano
('eliminazione del prodotto.
CONSERVAZIONE
Conservare il prodotto disimballato in un luogo fresco, asciutto e ventilato, lontano dalla luce e da fonti di calore, alta
umidita, bordi od oggetti acuminati, sostanze corrosive o ognialtra possibile causa didanno o deterioramento. Non lasciare il
prodotto esposto agliagentiatmosferici
RESPONSABILITA
La societa C.A.M.P. SpA, o il distributore, non accetteranno alcuna responsabilita per danni, ferite o morte causate da un
utilizzo improprio o da un prodotto C.A.M.P. modificato. E responsabilita dell'utilizzatore capire e seguire le istruzioni per il
corretto e sicuro utilizzo di ogni prodotto fornito da o attraverso C.A.M.P. SpA, usarlo solo per le attivita per cui é stato
realizzato e applicare tutte le procedure di sicurezza. Prima dell'utilizzo dell'attrezzatura, considerare come un eventuale
salvataggio in caso di emergenza possa essere eseguito in sicurezza ed in modo efficiente. Siete personalmente responsabili
delle vostre azioni e decisioni: se non siete in grado diassumerviirischi che ne derivano, non utilizzate questa attrezzatura.
GARANZIA 3 ANNI
Questo prodotto ha unagaranzia di 3 anni a partire dalla data di acquisto, contro ogni difetto del materiale o di fabbricazione.
Non sono coperti dalla garanzia: ['usura normale, le modifiche o i ritocchi, la cattiva conservazione, la corrosione, i danni
dovutiagliincidentie alle negligenze, gli utilizzi ai quali questo prodotto non é destinato.

INFORMAZIONI SPECIFICHE

ISTRUZIONID'USO

Campodiapplicazione

C.A.M.P.GYRO é un dispositivo concepito per connettere tra loro due, tre o quattro elementi (tab.A) trai quali sia necessario
avere liberta di movimento. GYRO & un dispositivo certificato secondo la metodologia PPE-R/11.135 V3 e i punti pertinenti
della EN 795:2012 e della EN 354:2010. GYRO ¢ inoltre testato in accordo alla normativa americana ANSI / ASSP Z359.12-
2019. Attenzione: Gyro1 & conforme ad ANSI/ASSP Z359.12-2019 solo quando il gommino antirotazione [4] &
permanentemente installato sulla struttura centrale [3]. A titolo esemplificativo e non esaustivo alcune applicazioni sono:
creazione di ancoraggi con punti di attacco auto-orientabili, connessioni multiple all'imbracatura, operazioni di traslazione
del carico, teleferiche, inserimento in sistemi di lavoro in altezza e di soccorso per maggiore liberta di movimento e funzione
anti-attorcigliamento per corde e cordini di connessione. Questo prodotto é destinato ad essere utilizzato per la protezione e
la prevenzione dei rischi di cadute dall'alto nel soccorso, nei lavori in altezza, nell'alpinismo, nell'arrampicata e in altri sport
verticali che utilizzano tecniche similari.

Uso

GYRO deve essere connesso ad altri elementi del sistema attraverso moschettoni compatibili inseriti nei fori di attacco
[3a](Fig.1a). Utilizzare connettori EN 362 classe B 0 ANSI Z359.12 per uso industriale oppure EN 12275 per uso alpinistico; in
caso di connessioni permanenti, prediligere maglie rapide (Classe Q). Evitare sollecitazioni trasversali sui moschettoni
(Fig.1b), prediligendo 'uso degli appositi gommini antirotazione [4](fig.1c). Utilizzare solamente gommini C.A.M.P. In
alternativa é possibile connettere direttamente una corda (EN 1891 oppure EN 892) o fettuccia (EN 565) annodata all'interno
dei fori diattacco [3a], in questo caso rimuovendo il gommino antirotazione [4](Fig.2). Il carico massimo applicabile (WLL) & di
500 kg (~5 kN). Il carico di rottura (MBL) & indicato in tabella A 3). In connessioni multiple, I'angolo massimo tra due
elementi & di 150° (Fig.3a). Evitare che GYRO urti contro superfici irregolari o spigoli vivi che potrebbero comprometterne la
resistenza (Fig.4). Se utilizzato in un sistema anticaduta, il sistema deve limitare la forza di arresto sotto i 6 kN. Questa forza si
trasmette alla struttura, la quale deve quindi essere verificata a livello di resistenza minima (12 kN (ancoraggi metallici)
oppure 18 kN (ancoraggi tessili)) e di direzione di applicazione della forza stessa. Non posizionarsi al di sopra dell'ancoraggio:
rischio di rottura e lesioni gravi in caso di caduta. Prendere precauzioni per evitare effetti pendolo. GYRO non deve essere
utilizzato da solo come elemento di arresto di una caduta. GYRO puod essere utilizzato in un sistema anticaduta se abbinato ad
un assorbitore di energia EN 355 ed a connettori EN 362; in questo caso la lunghezza massima del sistema cordini-GYRO-
assorbitore-connettori non deve mai superare i 2 m e deve essere connesso all'elemento di attacco (A) di un'imbracatura
anticaduta EN 361. La lunghezza del dispositivo deve essere tenuta in considerazione quando & utilizzato con un sistema
anticaduta poiché esercita un'influenza sull'altezza di caduta. Dotarsi di adeguate attrezzature di soccorso e prevedere
un'adeguata formazione alle squadre di lavoro in modo che possano soccorrere rapidamente l'infortunato per minimizzare

glieffettidellasospensioneinerte.

CONTROLLO EMANUTENZIONE

Controllare ad ogni uso la corretta rotazione del girello [2]. In caso di sporcizia pulire con un soffio di aria compressa e/o con

immersione in acqua dolce e successiva asciugatura in ambiente aerato. Dopo la pulizia, & possibile lubrificare il meccanismo.

Pulizia e lubrificazione sono raccomandati dopo ogni utilizzo in ambiente marino.

ISPEZIONE PERIODICA

La sicurezza degli utilizzatori dipende dalla continua efficienza e durabilita dell'equipaggiamento. Oltre al normale controllo

visivo effettuato prima, durante e dopo ogni utilizzo, questo prodotto deve essere ispezionato da una persona competente con

frequenza minima di una volta ogni 12 mesi; considerare di aumentare la frequenza delle ispezioni in caso di utilizzo da parte di

piu persone o di utilizzo usurante. La registrazione della data di primo utilizzo e di tutte le ispezioni eseguite deve essere

effettuatasullaschedadivitadel prodotto: conservare ladocumentazione peril controllo e perriferimento durante tutta la vita

del prodotto. Non eliminare o manomettere le marcature del prodotto. Mettere il prodotto fuori servizio qualora non si possa

conoscere la sua completa storia e/o se le marcature non risultano leggibili.

In caso diuno deiseguentidifettiil prodotto deve essere messo fuoriservizio:

eusura eccessivadel girello [2] e dellastruttura centrale [3]in corrispondenza dei fori diattacco [3a] (>1 mm);

ecreazionedigiocotrailgirello [2] o lastruttura centrale [3] e le flange [1];

o presenzadi fessurazioni;

ecorrosione che altera gravemente lo stato superficiale del metallo (non sparisce dopo un leggero sfregamento con carta
vetrata);

o presenza di deformazioni permanenti;

ebloccaggio totale della funzione dirotazione, non risolvibile attraverso pulizia e lubrificazione.

Se il prodotto o uno dei suoi componenti mostrano segni d'usura o difetti, deve essere sostituito anche prima della fine della

durata di vita prevista, anche solo in caso di dubbio. Attenzione: una variazione di colore puo essere indice di contaminazione

chimica. Ogni elemento che fa parte del sistema disicurezza puo essere danneggiato durante una caduta e deve dunque sempre

essere esaminato prima di essere riutilizzato. Ogni prodotto coinvolto in una grave caduta deve essere sostituito, in quanto puo

aver subito dei dannistrutturali non visibiliad occhio nudo.

DURATADIVITA

La durata di vita del prodotto ¢ illimitata, in assenza di cause che lo mettano fuori uso e a condizione di effettuare controlli

periodici almeno una volta ogni 12 mesi a partire dalla data del primo utilizzo del prodotto e di registrare i risultati nella scheda

di vita del prodotto. | seguenti fattori possono perd ridurre la vita del prodotto: utilizzo intenso, danni a componenti del

prodotto, contatti con sostanze chimiche, temperature elevate, abrasioni, tagli, urti violenti, errori nell'uso e nella

conservazione raccomandati. Nel dubbio che il prodotto non offra piti la necessaria sicurezza, contattare la societa C.A.M.P.SpA

oildistributore.

SMALTIMENTO

Quando il prodotto é giunto alla fine della sua vita utile, &€ importante che venga smaltito in maniera corretta. Si raccomanda di

separare per quanto possibile i diversi materiali (parti metalliche, tessili, plastiche) aiutandosi - se necessario - con strumenti

opportuni. Le modalita di gestione dei rifiuti possono variare a seconda del luogo in cui ci si trova. Per gestire in maniera

appropriatail prodotto (eil relativoimballaggio) a fine vita, verificare le disposizioni degli enti competentilocali.

TRASPORTO

Proteggereil prodotto dai rischisopraelencati.

FRANCAIS

INFORMATIONS GENERALES
Le Groupe C.A.M.P.apporte une réponse a tous les besoins des travailleurs en hauteur avec des produits légers et novateurs. Ils
sont congus, testés et Fabriqués selon un systéme qualité certifié pour vous apporter un matériel fiable et performant. La
présente notice est destinée 3 vous informer sur la bonne utilisation pour toute la durée de vie de votre matériel: lisez,
comprenez, respectez rigoureusement et conservez cette notice. En cas de perte, la notice est téléchargeable sur le site
www.camp.it. La déclaration de conformité UE est aussi téléchargeable sur ce site. Le revendeur doit fournir la notice
d'information danslalangue du pays de vente du produit.
UTILISATION
Ce produit ne doit étre utilisé que par des personnes entrainées et compétentes ou bien sous la surveillance de personnes
entrainées et compétentes. Cette notice ne vous apprendra pas les techniques du travail en hauteur, ou de toute autre activité
associée: vous devez avoir recu une formation adaptée avant d'utiliser ce produit. Grimper ou toute autre activité pour laquelle
cet article puisse étre utilisé, est dangereux en soi. Un mauvais choix, une utilisation incorrecte ou un mauvais entretien du
produit, peuvent provoquer des dommages, des blessures graves ou la mort. L'utilisateur doit étre médicalement apte et
capable de maitriser sa sécurité et les situations d'urgences. Pour les systémes d'arrét des chutes, il est essentiel pour la
sécurité que le dispositif ou le point d'ancrage soit toujours correctement positionné et que le travail soit effectué de maniére a
réduire au minimum le risque de chutes et la hauteur de chute. Vérifier que ['espace libre requis sous l'utilisateur sur le lieu de
travail avant chaque utilisation possible, de maniére qu'en cas de chute, il n'y ait pas de collision avec le sol, ni présence d'autre
obstacle surlatrajectoire de chute. Un harnais d'antichute est le seul dispositif de préhension du corps qu'il soit permis d'utiliser
dans un systéme d'arrét des chutes. Le produit doit étre utilisé comme indiqué dans cette notice et ne doit en aucun cas étre
modifié. Il doit étre utilisé avec d'autres articles ayant des caractéristiques complémentaires en accord avec les normes
européennes (EN) et en tenant compte des limites de chaque piéce du matériel. Certaines utilisations incorrectes sont
indiquées dans cette notice mais il est impossible d'énumérer ou méme d'imaginer toutes les utilisations incorrectes. Si
possible, ce produit doit étre personnel. En cas d'utilisation par plusieurs personnes, ces instructions doivent étre mises a
disposition et respectées par chaque utilisateur.
ENTRETIEN
Nettoyage des parties textiles et plastiques: Laver exclusivement avec de ['eau et du savon neutre (température maximum de
30°C) et laisser sécher naturellement loin des sources de chaleur directe. Nettoyage des parties en métal: Laver 3 ['eau claire et
essuyer. Sanitarisation: les procédures sont disponibles sur le site www.camp.it. Température: Garder ce produit en dessous de
80°C. En cas contraire, les caractéristiques du matériel pourraient étre altérées. Agents chimiques: Rebuter le produit en cas de
contact avec des réactifs chimiques, solvants ou carburants qui pourraient altérer les caractéristiques du produit. Salissure non
éliminable : les taches d'origine inconnue qui ne peuvent pas étre éliminées sont a considérer comme une contamination
chimique et entrainent la mise hors service du produit.
STOCKAGE
Conserver le produit non emballé dans un endroit sec et ventilé, loin de la lumiére et de sources de chaleur, de bords ou d'objets
coupants, de substances corrosives et de toute autre cause possible de dommage ou détérioration. Ne pas laisser le produit
exposé aux agents'atmosphérique&
RESPONSABILITE
Lasociété C.A.M.P.SpA ou le distributeur, décline toute responsabilité en cas de dommage, de blessure ou de décés provoqués
par une mauvaise utilisation ou par un produit 8 marque C.A.M.P. modifié. Il est de la responsabilité de ['utilisateur de bien
comprendre et suivre les instructions de cette notice pour une utilisation correcte et sire de chaque produit fourni par ou par
l'intermédiaire de C.A.M.P.SpA, de l'utiliser seulement pour les activités pour lesquelles il a été réalisé et d'appliquer toutes les
procédures de sécurité. Avant ['utilisation de 'équipement, prendre toutes les dispositions concernant la mise en ceuvre d'un
éventuel sauvetage. Vous étes personnellement responsables de vos actes et de vos décisions: si vous n'étes pas en mesure
d'assumer les risques qui en découlent, n'utilisez pas cet équipement.
GARANTIE3 ANS
Ce produit est garanti pendant 3 ans a compter de la date d'achat, pour tout défaut de matiére ou de fabrication. La garantie ne
couvre pas: 'usure normale, les modifications ou retouches, le mauvais stockage, la corrosion, les dommages dus aux accidents
etauxnégligences, aux utilisations pour lesquelles ce produit n'est pas destiné.

INFORMATIONS SPECIFIQUES

INSTRUCTIONS D'UTILISATION
Champ d'application
Le GYRO C.A.M.P. est un dispositif congu pour connecter deux, trois ou quatre éléments (tab.A) entre lesquel il
est nécessaire d'avoir une liberté de mouvement. Le GYRO est un dispositif certifié selon la méthodologie PPE-
R/11.114V3 et les points pertinents de EN 795:2012 et EN 354:2010. Le GYRO est également testé selon la norme
américaine ANSI / ASSP Z359.12-2019. Attention: le Gyro1 est conforme a la norme ANSI/ASSP 7359.12-2019
uniquement lorsque l'insert caoutchouc anti-rotation [4] est installé de maniére permanente sur la structure
centrale [3]. A titre d'exemple non exhaustif, certaines applications sont les suivantes: création d'ancrages avec
points d'attache auto-orientables, connexions multiples au harnais, opérations de transfert de charge,
téléphérique, insertion dans des systémes pour le travail en hauteur et le sauvetage pour une plus grande liberté
de mouvement et fonction anti-torsion des cordes et longes de liaison. Ce produit est destiné a étre utilisé pour la
protection et la prévention des risques de chutes de hauteur en sauvetage, en travail en hauteur, en alpinisme, en
escalade et autres sports verticaux utilisant des techniques similaires.
Utilisation
Le GYRO doit étre connecté aux autres éléments du systéme via des mousquetons compatiblesinsérés dans les trous d'attache
[3a] (Fig.1a). Utilisez des connecteurs EN 362 classe B ou ANSI Z359.12 pour un usage industriel ou EN 12275 pour l'alpinisme ;
dans le cas de connexions permanentes, préférez des maillons rapides (classe Q). Evitez les contraintes transversales sur les
mousquetons (Fig.1b), en préférant 'utilisation de l'insert caoutchouc anti-rotation [4] (Fig.1c). Utilisez uniquement des inserts
caoutchouc anti-rotation C.A.M.P. Alternativement, il est possible de connecter directement une corde (EN 1891 ou EN 892) ou
une sangle (EN 565) nouée a l'intérieur des trous d'attache [3a], en retirant dans ce cas l'insert caoutchouc anti-rotation [4]
ig.2). La charge maximale applicable (WLL) est de 500 kg (~ 5 kN). La charge de rupture (MBL) est indiqué dans le tableau A
(Fig.3). Dans les connexions multiples, ['angle maximum entre deux éléments est de 150° (fig.3a). Eviter que le GYRO soit en
contact avecdessurfacesirréguliéres ou des arétes vives qui pourraient compromettre sa résistance (fig.4). Lorsqu'il est utilisé
dans un systéme antichute, le systéme doit limiter la Force d'arrét a moins de 6 kN. Cette force est transmise 4 la structure, qui
doit ensuite étre vérifiée au niveau de la résistance minimale (12 kN (ancrages métalliques) ou 18 kN (ancrages textiles)) et de la
direction d'application de la force elle-méme. Ne pas rester au-dessus du point d'amarrage : risque de défaillance/blessures en
cas de chute. Prendre des mesures pour éviter de penduler. Le Gyro1 ne doit pas étre utilisé seul comme élément d'arrét d'une
chute. Le GYRO peut étre utilisé dans un systéme antichute lorsqu'il est associé a un absorbeur d'énergie EN 355 et a des
connecteurs EN 362 ; dans ce cas, la longueur maximale du systéme de connecteur- absorbeur-GYRO-longe ne doit jamais
dépasser 2 m et doit étre connecté au point d'attache (A) du harnais d'antichute EN 361. La longueur du dispositif doit étre prise
en considération lorsqu'il est utilisé avec un systéme antichute car elle a une influence sur la hauteur de la chute. Se doter de
'équipement de sauvetage approprié et fournir une formation adéquate aux équipes de travail afin qu'elles puissent
rapidement aider les blessés a minimiser les effets de la suspensioninerte.
CONTROLEETENTRETIEN
Contéler la rotation correcte du pivot [2] a chaque utilisation. En cas de saleté, nettoyer a la soufflette d'air comprimé et/ou
avec une immersion dans de l'eau douce et un séchage ultérieur dans un environnement ventilé. Aprés le nettoyage, le
mécanisme peut étre lubrifié. Le nettoyage et la lubrification sont recommandés aprés chaque utilisation dans un
environnement marin.
CONTROLE PERIODIQUE
La sécurité de ['utilisateur est liée au maintien de l'efficacité et a la résistance de l'équipement. En plus de l'inspection visuelle
normale effectuée avant, pendant et aprés chaque utilisation, ce produit doit étre inspecté par une personne compétente avec
une fréquence minimale d'une fois tous les 12 mois. Envisager d'augmenter la fréquence des inspections en cas d'utilisation par
plusieurs personnes ou d'utilisation intensive. L'enregistrement de la date de premiére utilisation et de toutes les inspections
effectuées doit étre effectué sur la fiche de vie du produit : conserver la documentation pour le contréle et pour référence
pendant toute la durée de vie du produit. Ne pas supprimer ou altérer les marquages du produit. Mettre le produit au rebut si
son historique complet ne peut étre connu et/ou si les marquages ne sont pas lisibles.Si un des défauts suivants apparait, le
produit doit étre mis au rebut:
eusure excessive du pivot [2] et de la structure centrale [3] au niveau des trous d'attache [3a] (> 1 mm);
ecréationde jeu entre le pivot [2] ou la structure centrale [3] et les flasques [1];
eprésence de fissures;
la corrosion qui altére sérieusement ['état de surface du métal (elle ne disparait pas aprés un léger frottement avec du papier
deverre);
eprésence de déformations permanentes;
eblocage total de la fonction de rotation, qui ne peut pas étre résolu par le nettoyage et la lubrification.
Sile produit ou l'un de ses composants présente des signes d'usure ou des défauts, il doit étre remplacé méme avant la fin de sa
durée de vie prévue, méme si ce n'est qu'en cas de doute. Attention : un changement de couleur peut indiquer une
contamination chimique. Chaque élément faisant partie du systéme de sécurité peut étre abimé durant une chute etil doit donc
toujours étre examiné avant d'étre réutilisé. Tout produit, ayant subi une chute importante, doit étre mis au rebut car il peut
avoirsubidesdommagesinvisiblesal'ceil nu.
DUREEDEVIE
La durée de vie du produit est illimitée, en ['absence de causes de mise au rebut et a condition d'effectuer les contréles
périodiques, au moins une fois tous les 12 mois a compter de la date de la premiére utilisation du produit, et de consigner les
résultats dans la fiche de vie du produit. Les facteurs suivants font exception et peuvent réduire la durée de vie du produit:
utilisation intense, dommages causés a des composants du produit, contact avec des substances chimiques, températures
élevées, abrasions, coupures, chocs violents, mauvaises utilisations et conservation. En cas de doute quant a la sécurité offerte
par ce produit, contacter la société C.A.M.P.SpAou le distributeur.
ELIMINATION
Lorsque le produit a atteint la fin de sa durée de vie utile, il est important de ['éliminer correctement. Il est recommandé de
séparer au maximum les différents matériaux (piéces métalliques, textiles, plastiques) a ['aide - si nécessaire - d'outils adaptés.
Les méthodes de gestion des déchets peuvent varier selon 'endroit ou il se trouve. Pour gérer correctement le produit (et son
emballage) en fin de vie, vérifier les dispositions des autorités locales compétentes.
TRANSPORT
Protéger le produit des risques énoncés ci-dessus.

DEUTSCH

ALLGEMEINE INFORMATIONEN
Die C.A.M.P. Gruppe bietet leichte und innovative Produkte, die auf die Bediirfnisse der Hohenarbeiter zugeschnitten sind. Um
die Zuverlassigkeit und Sicherheit dieser Produkte zu gewahrleisten, werden sie wahrend ihrer Entwicklungs-, Prifungs- und
Herstellungsphase einer zertifizierten Qualitdtskontrolle unterzogen. Diese Gebrauchsanweisung enthlt alle Informationen
Uber die korrekte Anwendung des Produkts fiir seine gesamte Lebensdauer: Es gilt sie zu lesen, zu verstehen, strikt zu
beachten und aufzubewahren. Im Falle von Verlust kann die Gebrauchsanweisung unter www.camp.it heruntergeladen
werden. Die Europaische Konformitdtskennzeichnung kann von dieser Internetseite heruntergeladen werden. Der
Wiederverkdufer muss die Gebrauchsanweisung in der jeweiligen Sprache des Landes zur Verfiigung stellen, in dem das
Produktverkauft wird.
VERWENDUNG
Diese Ausriistung darf nur von ausgebildeten und kompetenten Personen oder unter Aufsicht dieser Personen verwendet
werden. Diese Gebrauchsanweisung ist nicht gleichzusetzen mit einer Ausbildung, in der Ihnen wichtige Techniken der
Industriekletterei ibermittelt werden. Sie miissen eine entsprechende Einweisung erhalten haben, bevor Sie diese Ausriistung
verwenden koénnen. Klettern oder jede andere Aktivitat, fir die dieses Produkt verwendet werden kann, ist potentiell
gefahrlich. Jede falsche Anwendung bzw. Verwendung oder eine unsachgemaRe Wartung der Produkte kann Schiaden
verursachen, die zu schweren Verletzungen oder zu tédlichen Unfdllen fihren kénnen. Der Verwender muss demnach
medizinisch in der Lage und fahig sein, seine eigene Sicherheit zu verantworten und in Notsituationen sachgemaR zu handeln.
Was die Auffangsysteme betrifft, ist es fir die Sicherheit wesentlich, dass der Ankerpunkt immer richtig positioniert ist und
dass die Arbeiten so durchgefihrt werden, dass das Fallrisiko und die Fallh6he minimiert werden. Kontrollieren Sie vor jedem
Einsatz die lichte Hohe unterhalb des Arbeitsplatzes des Benutzers, um sicherzustellen, dass er im Fall eines Absturzes weder
auf den Boden prallen noch an irgendwelche den verfiigbaren Sturzraum einschrénkende Hindernisse stoBen kann. Ein
Komplettgurt ist die einzige akzeptable Kérperhaltevorrichtung, die in einem Absturzsicherungssystem verwendet werden
kann. Das Produkt darf ausschlieRlich wie nachstehend beschrieben benitzt und nicht abgeandert werden. Es darf nur
zusammen mit anderen, den Europdischen Normen (EN) entsprechenden Vorrichtungen verwendet werden, wobei auf den
beschrankten Anwendungsbereich jedes einzelnen Teils zu achten ist. In dieser Gebrauchsanweisung sind einige Beispiele der
falschen Anwendung dargestellt, aber die Missbrauchsmaglichkeiten sind so zahlreich, dass sie in ihrer Gesamtheit nicht
aufgezeigt bzw. aufgezahlt werden kénnen. Dieses Produkt sollte ausschlieBlich zum persdnlichen Gebrauch bestimmt
werden. Sollten mehrere Personen diese Gebrauchsanweisung benutzen, muss sie jedem Benutzer zur Verfiigung stehen und
vonihm beachtet werden.
WARTUNG

Reinigung der Textil- und Plastikteile: Spilen Sie die Einzelteile nur mit weichem Wasser und Neutralseife. Verwenden Sie eine
maximale Wassertemperatur von 30°C und lassen Sie die Materialien auf natiirliche Weise, fern von direkten Warmequellen,
trocknen. Reinigung der Metallteile: Spilen Sie die Teile nur mit weichem Wasser und trocknen Sie sie ab. Reinigung und
Desinfektion: Fur die Vorgangsweise siehe auf der Website www.camp.it. Temperatur: Damit die Leistungsfahigkeit und die
Sicherheit dieses Produktes nicht beeintrachtigt werden, sollte es Temperaturen Uber 80°C nicht ausgesetzt werden.
Chemische Substanzen: Verwenden Sie das Produkt nicht mehr, wenn es mit chemischen Substanzen, Lésungsmitteln oder
Kraftstoffen in Beriihrung gekommen ist, die die Eigenschaften des Produktes beeintrachtigt haben kénnten. Nicht
entfernbarer Schmutz Flecken unbekannter Herkunft, die nicht entfernt werden kénnen, sind als chemische Verunreinigung zu
betrachten und setzen eine Entsorgung des Produkts voraus.

LAGERUNG

Bewahren Sie das Produkt unverpackt an einem kiihlen und belifteten, trockenen und dunklen Ort auf, fernab von
Wwarmequellen, hoher Feuchtigkeit, scharfen Kanten, spitzen Gegenstdnden, Korrosionsmitteln oder anderen méglichen
Schadensquellen. Das Produkt keinen Witterungseinfliissen aussetzen.

VERANTWORTUNG

Die Aktiengesellschaft C.A.M.P.SpA und die Wiederverkaufer haften nicht fir Schaden, Verletzungen oder tédliche Unfille, die
aufunsachgemaRe Anwendung oder auf die Verwendung von abgeanderten Produkt der Marke C.A.M.P. zuriickzufthren sind.
Es obliegt der Verantwortung des Benutzers bzw. der Benutzerin, sich anhand der Gebrauchsanweisung mit den C.A.M.P. SpA -
Produkten vertraut zu machen und sich zu vergewissern, dass, das Produkt nur fiir den vorgesehenen Zweck verwendet wird
und dass alle Sicherheitsvorkehrungen getroffen worden sind. Bevor Sie diese Ausriistung verwenden, missen Sie erwagen,
wie eine eventuelle Rettungsaktion im Notfall in aller Sicherheit und mit gréRter Wirksamkeit durchgefiihrt werden kann. Sie
sind personlich fir lhre Handlungen und Entscheidungen verantwortlich. Wenn Sie nicht in der Lage sind, die daraus
entstehenden Risiken zu tragen, sollten Sie diese Ausriistungsgegenstande nicht benitzen.

DREIJAHRE GARANTIE

Auf alle Material- und Fabrikationsfehler haben Sie bei diesem Produkt eine Garantie von drei Jahren ab Kaufdatum.
Ausgenommen von der Garantie sind: der normale VerschleiB, Abdnderungen oder Nachbesserungen,
Korrosionserscheinungen, Schaden aufgrund von Unféllen oder Nachldssigkeit sowie der Gebrauch des Produktes fir nicht
vorgesehene Einsatzbereiche.

PRODUKTSPEZIFISCHE INFORMATIONEN

GEBRAUCHSANWEISUNG

Anwendungsbereich

C.A.M.P. GYRO ist eine Ausriistung, die dazu bestimmt ist, zwei oder drei oder vier Elemente miteinander (tab.A) zu verbinden,

zwischen denen Bewegungsfreiheit notig ist. GYRO ist eine nach der PPE-R/11.135 V3-Methodologie und den relevanten

Punkten der EN 795:2012 und EN 354:2010 zertifizierte Ausristung. GYRO ist ferner in Ubereinstimmung mit der

amerikanischen Norm ANSI / ASSP Z359.12-2019 gepriift. Wichtiger Hinweis: Gyro1 erfllt nur dann die Anforderungen der

Norm ANSI/ASSP 2359.12-2019, wenn der Gummi-Verdrehschutz [4] immer an der zentralen Einheit [3] befestigt ist. Als

Beispiel, aber ohne Anrecht auf Vollstdndigkeit, einige Anwendungen: Herstellung von Verankerungen mit

selbstausrichtenden Befestigungspunkten, mehrfache Verbindungen am Auffanggurt, Lastférderung, Drahtseilbahnen,

Integration in Systeme fiir die Hohenarbeit und Rettung, fiir mehr Bewegungsfreiheit und mit Verhedderungsschutz fiir Seile

und Verbindungsmittel. Dieses Produkt ist dazu bestimmt, zum Schutz und zur Vermeidung von Absturzrisiken bei

Rettungsarbeiten, Héhenarbeiten, Bergsteigen, Klettern und anderen vertikalen Sportarten mit dhnlichen Techniken

eingesetzt zu werden.

Verwendung

GYRO muss mit anderen Elementen des Systems tiber kompatible Karabiner verbunden werden, die in die Anschlagéffnungen

[3a] eingesetzt werden (Abb.1a). Verbindungselemente EN 362 Klasse B oder ANSI Z359.12 fir die industrielle Verwendung

oder EN 12275 fir den Bergsteigereinsatz verwenden; bei permanenten Verbindungen Schraubglieder (Klasse Q) vorziehen.

Querbeanspruchungen an den Karabinern (Abb.1b) vermeiden und den Einsatz der entsprechenden Drehschutzgummis [4]

vorziehen (Abb.1c). Nur C.A.M.P-Gummis verwenden. Alternativ dazu ist es mdglich, direkt ein Seil (EN 1891 oder EN 892) oder

eine Bandschlinge (EN 565) zu verbinden, das/die in die Anschlagéffnungen [3a] geknotet wird, wobei in diesem Fall das

Drehschutzgummi [4] zu entfernenist (Abb.2). Die maximal anwendbare Last (WLL) ist 500 kg (~5 kN). Die Bruchlast (MBL) ist in

Tabelle A (Abb.3) angegeben. Bei Mehrfachverbindungen betrdgt der maximale Winkel zwischen zwei Elementen 150°

(Abb.3a). Vermeiden, dass GYRO gegen unregelmaRige Oberflachen oder scharfe Kanten stéRt, die den Widerstand

beeintrachtigen kénnten (Abb.4). Wird es in einem Fallschutzsystem eingesetzt, hat dieses den FangstoR unter 6 kN zu

begrenzen. Der FangstoR wird auf die Struktur Gbertragen, die folglich im Hinblick darauf (12 kN (Metallverankerung) bzw. 18

kN (Textilverankerung)) sowie auf die Anwendungsrichtung derselben zu tGberpriifen ist. Nicht oberhalb des Anschlagpunktes

aufhalten: im Falle eines Sturzes besteht Gefahr eines Defekts/Verletzungsrisiko. MaRnahmen gegen Pendeln sind zu treffen.

GYRO darf nicht allein als Auffangelement verwendet werden. GYRO kann in ein Auffangsystem eingesetzt werden, sofern es

mit einem Fallddmpfer EN 355 und mit Verbindungselementen EN 362 kombiniert wird; in diesem Fall darf die Héchstlénge des

Systems Reepschniire-Falldémpfer-Verbindungselemente niemals 2 m berschreiten und es muss mit dem Anschlagelement

(A) eines Auffanggurts EN 361 verbunden werden. Bei Verwendung in Verbindung mit einem Auffangsystem muss die Lange

der Vorrichtung berticksichtigt werden, dasie die Fallhéhe beeinflusst. Sich mit geeigneter Rettungsausriistung ausstatten und

fir die entsprechende Ausbildung der Arbeitsteams sorgen, damit sie der verungliickten Person sofortige Hilfe leisten kénnen,

um die Auswirkungen des reglosen Hangens auf ein MindestmalR zu reduzieren.

KONTROLLE UND WARTUNG

Bei jedem Einsatz die korrekte Drehung des Wirbels [2] Gberpriifen. Bei Verschmutzung mit einem DruckluftstoR und/oder

durch Eintauchen in SiBwasser reinigen und anschlieRend in einem belifteten Raum trocknen. Nach der Reinigung kann der

Mechanismus geschmiert werden. Sduberung und Schmierung sollten nach jedem Meereseinsatz vorgenommen werden.

PERIODISCHE UBERPRUFUNG

Die Sicherheit der Benutzer hangt von der uneingeschrankten Wirkungskraft und Haltbarkeit der Ausriistung ab. Neben der

normalen Sichtpriifung vor, wihrend und nach jeder Verwendung muss dieses Produkt mindestens einmal alle 12 Monate von

einer sachkundigen Person (iberpriift werden; bei Verwendung durch mehrere Personen oder bei starker Beanspruchung

sollten haufigere Uberpriifungen in Betracht gezogen werden. Das Datum des Ersteinsatzes und aller durchgefiihrten

Uberprifungen muss auf dem Produktdatenblatt vermerkt werden: Diese Dokumentation zur Kontrolle und Einsichtnahme

waéhrend der gesamten Lebensdauer des Produkts aufbewahren. Die Kennzeichnungen auf dem Produkt weder entfernen

noch verdndern. Das Produkt auRer Betrieb nehmen, wenn seine vollstindige Geschichte nicht bekannt ist und/oder wenn die

Kennzeichnungen nicht lesbar sind. Sollte einer der nachstehenden Defekte festgestellt werden, darf das Produkt nicht mehr

verwendet werden:

o iberméRiger VerschleiR des Wirbels [2] und der zentralen Einheit [3] an den Anschlagéffnungen [3a] (>1 mm);

«Schaffungvon Spielzwischen dem Wirbel[2] oder derzentralen Einheit [3] und den Flanschen [1];

«Vorhandenseinvon Rissen;

eKorrosion, die den Oberflachenzustand des Metalls gravierend verdndert (es bleibt nach einem leichten Abreiben mit
Glaspapier bestehen);

«Vorhandensein dauerhafter Verformungen;

evollstdndige Sperrung der Drehfunktion, nicht l6sbar durch Reinigung und Schmierung.

Weist das Produkt oder einer seiner Bestandteile Verschleierscheinungen oder Mangel auf, so ist es auch vor Ablauf seiner

voraussichtlichen Lebensdauer zu ersetzen, und sei es nur im Zweifelsfall. Achrung: Eine Farbverdanderung kann auf eine

chemische Verunreinigung hinweisen. Jeder durch einen Absturz beanspruchte Bestandteil des Sicherungssystems kann

Schaden aufweisen und muss vor dem nachsten Gebrauch gepriift werden. Nach einem harten FangstoR darf das Produkt nicht

mehr benutzt werden, da dadurch innere, mit dem bloRen Auge nicht erkennbare Schaden entstanden sein kénnten, die seine

Festigkeit und Funktionsfihigkeit vermindert haben.

LEBENSDAUER

Die Lebensdauer des Produkts ist unbegrenzt, sofern keine Umsténde auftreten, die es auRer Betrieb setzen und sofern

zumindest einmal pro Jahr ab seinem Ersteinsatzdatum regelméaRige Kontrollen durchgefiihrt und die

Ergebnisse in das Produktdatenblatt eingetragen werden. Die folgenden Faktoren verringern die Lebensdauer

des Produktes: Intensiver Gebrauch, Beschadigung eines oder mehrerer Produktbestandteile, Berithrung mit

chemischen Substanzen, hohe Temperaturen, unsachgemaRe Verwendung und Lagerung, starke Stiirze, Abrieb

und Schnitte. Falls Sie vermuten, dass das Produkt nicht mehr sicher und zuverldssig ist, setzen Sie Sich in

Verbindung mit C.A.M.P.SpA oder Ihrem Wiederverkaufer.

ENTSORGUNG

Erreicht das Produkt das Ende seiner Nutzungsdauer, muss es ordnungsgemal entsorgt werden. Die

verschiedenen Materialien (Metallteile, Textilien, Kunststoffe) sollten moglichst getrennt werden,

gegebenenfalls mit geeigneten Hilfsmitteln. Die Art der Abfallbewirtschaftung kann je nach dem Ort, an dem

man sich befindet, variieren. Fiir eine sachgerechte Entsorgung des Produkts (und seiner Verpackung) am Ende

seines Lebenszyklus sind die Vorschriften der zustandigen Behérden vor Ort zu beachten.

TRANSPORT

Das Produktvor denoben erwahnten Risiken schiitzen.

X-KENNZEICHNUNG

1. Marken- und Herstellername 2. Name der Vorrichtung 3. Referenznummer des Produkts 4. Entspricht der Europdischen
Verordnung (EU) 2016/425 5. Nr. des Organs zur Herstellungskontrolle des Produkts 6. Das Modell ist auch gemaR EAC
(Russland-Weissrussland-Kasachstan-Armenien-Kirgisistan standard) zertifiziert 7. Das Modell ist auch gemaR ANSI (USA) 8.
Minimale Bruchlast 9.Gebrauchsanweisunglesen 10.Herstellungsdatum (Monat/Jahr) 11.Seriennummer

Y-NOMENKLATUR
[1] Gehduseflanke [2]Wirbel [3]Zentrale Struktur [3a]Verbinder6ffnung [4] Drehschutzgummi [5] Niet

HAUPTMATERIAL
[1]1Kohlenstoffstahl [2][5] RostfreierStahl [3] Aluminiumlegierung [4]Silikon

W1-0rganzur Herstellungskontrolle des Produkts:
W2-Zertifikationsorganismus fiir EU-Typ:

J-DATENBLATT

1. Modell 2. Seriennummer 3. Herstellungsdatum (Monat/Jahr) 4. Kaufdatum 5. Datum der ersten Verwendung 6.
Benutzer 7.Bemerkungen 8.Kontrolle alle 12 Monate 9.Datum 10.0K 11.Name/Unterschrift 12.Datum der ndchsten
Uberprifung

ESPANOL

INFORMACION GENERAL
ElGrupo C.A.M.P.da respuesta a todas las necesidades de los trabajadores en altura con articulos ligeros e innovadores que son
disefados, testados y fabricados dentro de un sistema de calidad certificado, con el fin de ofrecer un producto fiable y seguro.
Las presentes instrucciones estan destinadas a informar sobre la correcta utilizaciéon del producto durante toda su vida. Lea,
comprenda, observe estrictamente y conserve estas instrucciones. En caso de pérdida, puede descargarlas en el sitio web
www.camp.it. La declaracion de conformidad UE se puede descargar de esta pagina web. El distribuidor debe proporcionar el
manualdeinformacion en lalenguadel pais en que se vende el producto.
UTILIZACION
Este equipo debe ser utilizado Gnicamente por personas formadas y competentes o bajo la supervision directa de personal con
la Formacion y competencias adecuadas. Estas instrucciones no ensefan técnicas para trabajar en altura ni para cualquier otra
actividad asociada, por lo que es necesario haber recibido una formacién adecuada antes de utilizar este equipo. La escaladay
cualquier otra actividad en la que estos productos puedan ser utilizados son intrinsecamente peligrosas. No escoger el equipo
adecuado, usarloincorrectamente o no realizar el mantenimiento debido podria producir dafios, lesiones o incluso la muerte. EL
usuario debe estar médicamente apto y ser capaz de velar por su seqguridad y de proceder correctamente en situaciones de
emergencia. Para usar los equipos anticaidas de forma segura, es esencial que el dispositivo o el punto de anclaje estén
posicionados correctamente y que el trabajo se realice de forma que minimice tanto el riesgo de caida como la altura de la
propia caida. Antes de cada utilizacién, compruebe que la distancia de seguridad con respecto al lugar de trabajo es correcta,
para que, en caso de accidente, no llegue a colisionar con el suelo o con otros obstaculos que pudieran encontrarse en la
trayectoria de caida. El arnés integral es el Gnico dispositivo de suspension que se debe emplear en sistemas anticaida. Este
producto debe usarse como se indica en las instrucciones y no se debe modificar en ninguna circunstancia. Puede utilizarse
conjuntamente con cualquier otro producto de acuerdo con las especificaciones y las normas EN, considerando las limitaciones
particulares de cada producto. En esta nota se indican Gnicamente algunos de los usos no permitidos o indebidos. Existen
muchos mas, pero esimposible citarlos todos o incluso llegar aimaginarlos. Se recomienda que este producto se destine al uso
personal de un individuo. En caso de uso por parte de varias personas, estas instrucciones deben estar a disposicion y ser
respetadas por cada usuario.
MANTENIMIENTO
Limpieza de las partes textiles y de pldstico:aclarelas con agua limpia (<30°C) y jabdn neutro, no aplique calor directo. Limpieza de
las partes metdlicas: aclarelas con agua limpia y séquelas. Higienizacion: los procedimientos pueden consultarse en el sitio
www.camp.it. Temperatura: mantenga este producto siempre a una temperatura inferior a 80°C, de lo contrario, podria alterar
su funcionamiento. Sustancias quimicas: no use este producto si ha estado en contacto con alguna sustancia quimica, disolvente
o carburante que puedan alterar sus caracteristicas. Suciedad no removible: las manchas de origen desconocido que no puedan
sereliminadas se consideraran contaminacion quimicay resultaran en la eliminacién del producto.
ALMACENAMIENTO
Conserve el producto desembalado en un lugar fresco, seco y ventilado, oscuro y lejos de cualquier fuente de calor, nivel de
humedad elevado uotros agentes corrosivos que puedan dafarlo. No deje el producto expuesto a laintemperie
RESPONSABILIDAD
Lafirma C.A.M.P.SpA, o el distribuidor, no aceptara ninguna responsabilidad ante dafios, lesiones o muertes ocasionados por el
mal uso o modificacion de cualquier producto de la marca C.A.M.P. . Es responsabilidad del usuario en todo momento
asegurarse de que entiende la correctay segura utilizacion de cualquier producto de C.A.M.P. SpA, de que lo utiliza solo para la
actividad para la que ha sido disefiado y de que aplica todas las medidas de seguridad. Antes de su utilizacion, debe asegurarse
de que conoce el procedimiento para un rescate seguro y eficiente. Usted asume personalmente la responsabilidad de sus
accionesy los riesgos que pueda correr. Sino es capaz de cumplir esta normativa, no utilice este equipamiento.
3 ANOS DE GARANTIA
Este producto tiene una garantia de tres afios, que comienza a contar a partir de la fecha de adquisicion, contra defectos de
materiales o de Ffabricaciéon. Esta garantia no cubre: desgaste, modificaciones o alteraciones, incorrecta conservacion,
corrosion, usoinadecuadoy usos para los cuales no haya sido disefiado.

INFORMACION ESPECIFICA

INSTRUCCIONES DEUSO

Descripcién

C.A.M.P. GYRO es un dispositivo disefiado para conectar entre si dos, tres o cuatro elementos (tab.A) que requieren libertad de
movimiento. GYRO es un dispositivo certificado seglin la metodologia PPE-R/11.135 V3 y los puntos relevantes de las normas
EN 795:2012 y EN 354:2010. GYRO también ha sido probado segin la norma estadounidense ANSI / ASSP 7359.12-2019.
Atencién: Gyro1 solo cumple con la norma ANSI/ASSP Z2359.12-2019 cuando el conector de caucho antirrotacion [4] esta
instalado permanentemente en la estructura central [3]. Entre sus aplicaciones podemos mencionar: creacion de anclajes con
puntos de conexién autoorientables, conexiones multiples al arnés, operaciones de traslacion de carga, teleféricas, integracion
en los sistemas de trabajo en altura y de rescate para una mayor libertad de movimientos y funcién antitorsién de las cuerdas y
cordinos de conexidn. Este producto estd destinado a ser utilizado para la proteccién y prevencion de riesgos de caidas desde
alturas en trabajos de rescate, trabajos en altura, montafnismo, escalada y otros deportes verticales que utilizan técnicas
similares.

Utilizacién

GYRO debe conectarse a otros elementos del sistema mediante mosquetones compatibles insertados en los orificios de
conexion [3a] (Fig.1a). Utilice conectores EN 362 clase B o ANSIZ359.12 para uso industrial o EN 12275 para uso en montafismo;
en caso de conexiones permanentes, utilice eslabones rapidos (Clase Q). Evite los esfuerzos transversales en los mosquetones
(Fig.1b), optando por el uso de conectores de caucho antirrotacién especificos [4] (Fig.1c). Use Unicamente conectores de
caucho C.A.M.P.. Alternativamente, es posible conectar directamente una cuerda (EN 1891 o EN 892) o una cinta (EN 565)
anudada dentro de los orificios de fijacién [3a], en este caso quitando el conector de caucho antirrotacién [4] (Fig.2). La carga
maxima aplicable (WLL) es de 500 kg (~5 kN). La carga de rotura (MBL) se indica en la tabla A (Fig.3). En conexiones multiples, el
angulo maximo entre dos elementos es de 150° (Fig.3a). No permita que GYRO golpee superficiesirregulares o bordes afilados

que puedan comprometer su resistencia (Fig.4). Si se utiliza en un sistema anticaida, el sistema debe limitar la fuerza de parada
bajo los 6 kN. Esta fuerza se transmite a la estructura, por tanto, es necesario comprobar la resistencia minima (12 kN (anclajes
metélicos) o 18 kN (anclajes textiles)) de la estructuray la direccion de aplicacion de la propia fuerza. No situarse por encima del
punto de anclaje: riesgo de fallo/dafos en caso de caida. Tomar medidas para evitar péndulo. GYRO no debe utilizarse solo como
elemento anticaidas. GYRO se puede utilizar en un sistema anticaidas cuando se combina con un absorbedor de energia EN 355
y conectores EN 362; en este caso, la longitud maxima del sistema cordinos-GYRO-absorbedor-conectores nunca debe superar
los 2 mydebe conectarse al elemento de conexidn (A) de un arnés anticaidas EN 361. La longitud del dispositivo debe tenerse en
cuenta cuando se utiliza con un sistema anticaidas ya que influye sobre la altura de caida. Adoptar equipamientos de rescate
adecuados y proporcionar una formacion adecuada a los equipos de trabajo para que puedan ayudar répidamente al individuo
accidentadoy minimizar los efectos de la suspensioninerte.

CONTROLY MANTENIMIENTO

Compruebe la correcta rotacion del eslabon giratorio [2] en cada uso. En caso de suciedad, limpie con un chorro de aire
comprimido y/o sumérjalo en agua dulce y después séquelo en un ambiente ventilado. Después de la limpieza, el mecanismo
puede serlubricado. Se recomienda llevara cabo la limpiezay lubricacion después de cada uso en un ambiente marino.
REVISION PERIODICA

La seguridad de los usuarios depende de la continua eficiencia y durabilidad del equipo. Ademas de la revisién visual habitual
llevada a cabo antes, durante y después de cada uso, este producto debe ser inspeccionado por una persona competente al
menos unavez cada 12 meses; considere la posibilidad de aumentar la frecuencia de las revisiones en caso de uso intensivo o por
mas de una persona. En la hoja de vida del producto debe quedar constancia de la fecha del primer uso y de todas las revisiones
realizadas: conserve esta documentacion para su comprobacién y como referencia durante toda la vida Gtil del producto. No
retire ni altere los marcados del producto. Retire el producto del uso si no se puede conocer su historial completo y/o si los
marcados noson legibles. En caso de que exista uno de los siguientes defectos, el producto debe dejar de usarse de inmediato:
edesgaste excesivo del eslabon giratorio [2] y de la estructura central [3] en los orificios de conexién [3a] (>1 mm);
«formaciondejuego entre el eslabon giratorio [2] o de la estructura central [3] y las bridas [1];

epresenciade fisuras;

e corrosion que altera seriamente el estado de la superficie del metal (no desaparece después de frotar ligeramente con papel

delija);

e presencia de deformaciones permanentes;

ebloqueo total de la funcién de rotacion, no solucionable mediante limpiezay lubricacion.

Sielarticulo o uno de sus componentes muestra signos de desgaste o defectos, debe ser sustituido incluso antes del final de su
vida Util prevista, aunque solo sea en caso de duda. Atencién: una variacion de color puede indicar una contaminacién quimica.
Cualquier componente del sistema puede resultar dafiado durante una caida y, en consecuencia, se debe examinar siempre
antes de volver a utilizarlo. Todo producto que se haya empleado para parar una caida grave debe ser sustituido, porque puede
que haya sufrido dafios no perceptibles asimple vista.
VIDAUTIL

La vida util del producto es ilimitada siempre y cuando no posea defectos, se realice la pertinente revision periodica, por lo
menos cada 12 meses a partir de a fecha del primer uso del mismo, y este control sea recogido en la ficha de vida atil del
producto. Los siguientes factores pueden reducir la vida del producto: uso intensivo, dafio en los componentes del producto,
contacto con substancias quimicas, temperatura elevada, abrasiones, cortes, choques violentos, errores en el uso y en las
recomendaciones para el mantenimiento. Si no esta seguro de que el producto pueda ofrecer la seguridad necesaria, péngase
en contacto con C.A.M.P.SpA o consudistribuidor.

ELIMINACION

Cuando el producto ha llegado al final de su vida til, es importante eliminarlo correctamente. Se recomienda separar los
distintos materiales (piezas metalicas, textiles, plasticos) en la medida de lo posible, utilizando herramientas adecuadas si es
necesario. Los métodos de gestidn de residuos pueden variar en funcion del lugar. Para gestionar adecuadamente el producto
(ysuembalaje) alfinal de suvida Gtil, consulte lanormativa de las autoridades locales competentes.
TRANSPORTE

Proteger el producto contra los riesgos detallados en el apartado anterior.

X-MARCAJE

1. Marca comercial y nombre del fabricante 2. Nombre di equipamiento 3. Referencia de producto 4. Marca que indica la
conformidad segln el reglamento europeo (UE) 2016/425 5.N°del organismo controlador de la fabricacién de este producto
6. El modelo estd certificado de acuerdo a la norma EAC (Rusia-Bielorrusia-Kazajistan-Armenia-Kirguistan estandar) 7. El
modelo estd certificado de acuerdo a la norma ANSI (USA) 8. Carga de ruptura minimo 9. Leer las instrucciones antes de usar
esteproducto 10.Mesyafiode fabricacién 11.Numerodeserie

Y-NOMENCLATURA
[1]Brida [2] Eslabon giratorio [3] Estructura central
Remache

[3a] Orificio del conector [4] Conector de caucho antirrotacion [5]

MATERIAL PRINCIPAL
[1]Acerocarbono [2][5] Aceroinoxidable [3]Aleaciondealuminio [4]Silicona

W1-0rgéo que verifica a fabricagdo do produto
W2-Entidade reconhecida que intervém para a verificagao UE do tipo

J-FICHADAVITAUTIL
1.Modelo 2.Numerodesérie 3.Méseanode fabricagdo 4.Datadecompra 5.Datado primeirouso 6.Usuario 7.Notas 8.
Verificagdoacada12meses 9.Data 10.0K 11.Nome/Assinatura 12.Datada proxima verificacao

PORTUGUES

INFORMACOES GERAIS

O grupo C.A.M.P. atende as necessidades das pessoas que trabalham em altura, com produtos leves e inovadores. Sao
concebidos, testados e produzidos com um sistema de qualidade certificado, para lhes oferecer um produto confiével e seguro.
As presentes instrucdes servem para lhes informar sobre o uso correto do produto, durante toda a sua vida Gtil: leia, entenda,
observe rigorosamente e guarde estas instrugdes. Em caso de perda, as instru¢des podem ser baixadas através do site
www.camp.it. A declaracdo de conformidade UE pode ser descarregada através deste sitio. O revendedor deve fornecer o
manualdeinstrugdes noidioma do pais onde o produto é vendido.
uso
Este equipamento deve ser utilizado apenas por pessoas treinadas e competentes, ou entdo sob a supervisdo de pessoas
treinadas e competentes. Com estas instrugdes, vocés ndo aprenderdo as técnicas dos trabalhos em altura nem de qualquer
outra atividade associada: antes de usar este equipamento, é necessario ter recebido uma formagao apropriada sobre o mesmo.
As escaladas e todas as outras atividades para a qual este produto pode ser utilizado sdo potencialmente perigosas. Uma
escolha ou usoincorreto, ou uma manutengdo incorreta do produto pode causar danos, feridas graves e pode até levar a morte.
O usuario deve ser medicamente apto capaz de verificar a propria seguranca e de manter sob controle as situacdes de
emergéncia. Para os sistemas antiqueda, é essencial para a seguranca que o dispositivo ou o ponto de ancoragem esteja sempre
posicionado de maneira correta e que o trabalho seja efetuado de maneira tal para reduzir ao minimo o risco de quedas e aaltura
de queda. Verificar o espaco livre abaixo do usuério no local de trabalho e antes de qualquer uso, para que em caso de queda ndo
ocorra a colisdo com o solo, e para que ndo hajam outros obstaculos no percurso de queda. O arnés antiqueda é o Unico
dispositivo aceitdvel que pode ser usado em um sistema antiqueda. Este produto deve ser utilizado apenas da maneira descrita
a seguir e ndo deve ser modificado. Deve ser utilizado juntamente com outros produtos com caracteristicas apropriadas e de

acordo com as normativas europeias (EN), levando em considera¢do os limites de cada uma das pecas do

equipamento. Nestas instrugdes, serdo apresentados alguns exemplos de uso inadequado, mas como ha muitos

outros exemplos de aplicagoes erradas, é impossivel listar ou imaginar todos. Se possivel, este produto deve ser

considerado como pessoal. Em caso de utilizagdo por mais de uma pessoa, estas instrucdes devem ser

disponibilizadas e respeitadas por cada utilizador.

MANUTENGCAO

Limpeza das partes de tecido e pldstico:avar exclusivamente com dgua doce e sabdo neutro (temperatura maxima

30°C) e deixar secar naturalmente, longe de fontes diretas de calor. Limpeza das partes metdlicas:\avar com dgua

doce e enxugar. Higienizagdo: os procedimentos estdo disponiveis no sitio web www.camp.it. Temperatura:

manter este produto a uma temperatura inferior a 80°C, para nao prejudicar o desempenho e a seguranga do

produto. Agentes quimicos: retirar o produto em caso de contato com reagentes quimicos, solventes ou

carburantes, pois podem alterar as caracteristicas do produto. Sujidade ndo removivel: manchas de origem

desconhecida que ndo sdo removiveis devem ser consideradas contaminagao quimica e envolvem a eliminagdo do

produto. .

CONSERVAGAO

Conserve o produto ndo embalado em local fresco, seco e ventilado, longe de fontes de luz e calor, humidade
elevada, arestas ou objetos pontiagudos, substancias corrosivas ou qualquer outra possivel causa de danos ou deterioragdo.
Nao deixe o produto exposto aos agentes atmosféricos.
RESPONSABILIDADE
Asociedade C.A.M.P.SpA, ou o distribuidor, eximem-se de qualquer responsabilidade por danos, feridas ou morte causados por
uso inadequado ou por um produto C.A.M.P. modificado. E de responsabilidade do usuario compreender e seguir as instrugoes
para o uso correto e seguro de todos os produtos fornecidos por ou através da C.A.M.P. SpA, além de utiliza-lo somente para as
atividades para as quais foi fabricado e aplicar todos os procedimentos de seguranca. Antes de utilizar o equipamento, analisar
como um eventual salvamento, em caso de emergéncia, possa ser efetuado em seguranca e de maneira eficiente. Vocés sao
responsaveis pelas proprias agoes e decisdes: caso nao forem capazes de assumir os riscos, nao utilizem este equipamento.
GARANTIA3 ANOS
Este produto possui uma garantia de 3 anos, a contar da data de compra, contra qualquer defeito do material ou de fabricagdo.
N3o estdo cobertos pela garantia: o desgaste normal, as altera¢des ou modificacdes, a ma conservacao, a corrosao, os danos
provocados poracidentes e negligéncias, e 0s usos para os quais este produto ndo é destinado.

INFORMACOES ESPECIFICAS

INSTRUCOES DEUSO

Campodeaplicacdo

C.A.M.P. GYRO é um dispositivo concebido para conectar, entre eles dois, trés ou quatro elementos (tab.A) entre os quais é
necessario ter liberdade de movimento. GYRO é um dispositivo certificado de acordo com a metodologia PPE-R/11.135V3 e os
pontos relevantes da EN 795:2012 e EN 354:2010. GYRO também é testado de acordo com a norma americana ANSI/ASSP
Z359.12-2019. Atencao: Gyro1 estd em conformidade com ANSI/ASSP Z359.12-2019 somente quando o elastico antirrotacao
[4] esta permanentemente instalado na estrutura central [3]. A titulo de exemplo, mas ndo limitado, algumas aplicagdes sdo:
criagdo de ancoragens com pontos de engate autoorientaveis, multiplas conexdes ao arnés, operagdes de transferéncia de
carga, teleféricas, inser¢do no sistema de trabalho em altura e de socorro para maior liberdade de movimento e fun¢ao
antitor¢do para cordas e cabos de conex3o. Este produto é destinado para ser utilizado para a protegdo e a prevengao dos riscos
de queda de locais altos no socorro, nos trabalhos em altura, no alpinismo, na escalada e em outros esportes verticais que
utilizam técnicas semelhantes.

Uso_

O GYRO deve ser conectado a outros elementos do sistema através de mosquetdes compativeis inseridos nos orificios de
fixacdo [3a](fig.1a). Use conectores EN 362 Classe B ou ANSI Z359.12 para uso industrial ou EN 12275 para uso em
montanhismo; no caso de conexdes permanentes, prefira malhas rapidas (Classe Q). Evite tensdes transversais nos
mosquetdes (Fig.1b), preferindo o uso das borrachas antirrotacao apropriadas [4] (Fig.1¢c). Use apenas borrachas C.A.M.P. Em
alternativa, é possivel ligar diretamente uma corda (EN 1891 ou EN 892) ou uma fita (EN 565) nodada no interior dos orificios de
ligacdo [3a], neste caso removendo a borracha antirrotacao [4] (Fig.2). A carga maxima aplicavel (WLL) é de 500 kg (~5 kN). A
carga de rotura (MBL) esta indicado na tabela A (fig.3). Em ligagdes multiplas, o angulo maximo entre dois elementos é de 150°
(Fig.3a). Evite que GYRO colida com superficiesirregulares ou arestas afiadas que possam comprometer a suaresisténcia (fig.4).
Se usado num sistema antiqueda, o sistema deve limitar a for¢a de paragem abaixo dos 6 kN. Esta forca transmite-se a estrutura,
aqual deve ser verificada no que respeita a resisténcia minima (12 kN (ancoragens metalicas) ou 18 kN (ancoragens téxteis)) e a
direcdo de aplicagdo da propria forca. Nao posicione-se por cima da ancoragem: risco de rotura e lesdes graves em caso de
queda. Tome precaucdes para evitar efeitos péndulo. GYRO nao deve ser utilizado isoladamente como elemento de paragem de
uma queda. GYRO pode ser usado num sistema antiqueda se combinado com um absorvedor de energia EN 355 e conectores EN
362. Neste caso, o comprimento maximo do sistema cordes- GYRO-absorvedor-conectores ndo deve nunca ultrapassar os 2 m
edeve estarligado ao elemento de ligacdo (A) de um arnés antiqueda EN 361. O comprimento do dispositivo deve ser levado em
consideragao quando é utilizado com um sistema antiqueda, pois exerce umainfluéncia sobre a altura de queda. Equipar-se com
adequados equipamentos de socorro e providenciar uma adequada formacao as equipas de trabalho de forma que possam
socorrer rapidamente a vitima para minimizar os efeitos da suspensaoinerte.

VERIFICACOES EMANUTENCAO

Controlar a rotacdo correta da junta giratoria [2] a cada rotagdo. Em caso de sujidade, limpe com jato de ar comprimido e/ou
imersdo em 4gua doce e posterior secagem em area ventilada. Apds a limpeza, é possivel lubrificar o mecanismo. A limpeza e
lubrificagdo sdo recomendadas apos cada utilizagdo em meio marinho.

INSPECAO PERIODICA

A segurancga dos usuarios depende da eficiéncia e durabilidade continua do equipamento. Além da inspe¢ao visual normal
realizada antes, durante e ap6s cada uso, este produto deve serinspecionado por uma pessoa competente pelo menos uma vez
a cada 12 meses; considere aumentar a frequéncia das inspe¢des em caso de uso por mais de uma pessoa ou de desgaste. O
registo dadata da primeira utilizagdo e de todas as inspe¢des realizadas deve ser realizado no formulario de vida dtil do produto:
mantenha a documentagdo para controlo e para referéncia durante toda a vida Gtil do produto. Nao remova ou adultere as
marcagdes do produto. Coloque o produto fora de servigo se o seu histérico completo ndo puder ser conhecido e/ou se as
marcagdes nao forem legiveis. Em caso de um dos sequintes defeitos, o produto ndo deve mais ser utilizado:

«desgaste excessivo dajunta giratéria [2] e da estrutura central [3] nos orificios de fixagdo [3a] (>1 mm);

ecriagdo de espaco entre ajuntagiratéria [2] ou da estrutura central [3] e os flanges [1];

epresencade fissuras;

e corrosao que altera de formassignificativa o estado de superficie do metal (ndo desaparece apds uma ligeira friccao com lixa);
epresenca de deformagdes permanentes;

ebloqueio total da fun¢do de rotacdo, ndo solucionavel através de limpeza e lubrificagdo.

Se o artigo ou qualquer um dos seus componentes apresentarem sinais de desgaste ou defeitos, este deve ser substituido
mesmo antes do final da vida Gtil esperada, mesmo que apenas em caso de divida. Aten¢ao: uma mudanca na cor pode indicar
contaminagdo quimica. Cada elemento que faz parte do sistema de seguranca pode ser danificado durante uma queda e, entdo,
deve ser sempre examinado antes de ser reutilizado. Cada produto envolvido em uma queda grave deve ser substituido, pois
pode sersofrido danos estruturais ndo visiveis a olho nu.
VITAUTIL
Avida util do produto é ilimitada, ndo havendo causas que o coloquem fora de uso, desde que sejam efetuadas as verificacdes
peri6dicas pelo menos uma vez a cada 12 meses, a contar do primeiro uso do produto e que sejam registrados os resultados na
ficha de vida Gtil do produto. Porém, os seguintes fatores podem reduzir a vida do produto: uso intenso, danos a componentes
do produto, contatos com substancias quimicas, temperaturas elevadas, abrasdes, cortes, colisdes violentas, erros durante o
uso e na conservacao. Caso houver dividas de que o produto ndo oferega mais a seguranca necessario, contatar a sociedade
C.A.M.P.SpAou odistribuidor.

ELIMINACAO

Quando o produto tiver atingido o fim da sua vida util, é importante que seja eliminado corretamente. Recomenda-se separar,
na medida do possivel, os diferentes materiais (pegas metalicas, téxteis, plasticos) usando - se necessario - ferramentas
apropriadas. Os métodos de gestdo de residuos podem variar consoante a sua localizacdo. Para manusear adequadamente o
produto (e asuaembalagem) no final da sua vida Gtil, verifique as disposi¢des das autoridades locais competentes.
TRANSPORTE

Proteger o produto contra os riscos relacionados acima.

X-MARCAGCAO

1.Marcaregistrada e nome do fabricante 2.Nome dedispositivo 3.Referénciado produto 4.Marcagdo de conformidade com
o regulamento europeu (UE) 2016/425 5. N° do 6rgdo que verifica a fabricagdo do produto 6. O Modelo possui certificacao
EAC (norma Russia-Bielorrusia-Cazaquistdo-Arménia-Quirguistdo) 7. O Modelo possui certificagdo ANSI (USA) 8. Carga de
rupturaminima 9.Lerasinstru¢oesdeuso 10.Méseanode fabricacdo 11.Numerodesérie

Y-NOMENCLATURA
[1]Flange [2]Rolete [3]Estruturacentral [3a]Orificio paraconectores [4]Borrachaantirrotacdo [5]Rebite

MATERIAL PRINCIPAL
[1] Aco carbono [2][5] Acoinoxidavel [3] Ligade aluminio [4]Silicone

W1-0rgéo que verificaa fabricagdo do produto
W2-Entidade reconhecida que intervém para a verificagdo UE do tipo

J-FICHADAVITAUTIL
1.Modelo 2.Numerodesérie 3.Méseanodefabricacdo 4.Datadecompra 5.Datado primeirouso
6.Usudrio 7.Notas 8.Verificacdoacada 12 meses 9.Data 10.0K 11.Nome/Assinatura 12.Datada proxima verificagao

NEDERLANDS

ALGEMENE INFORMATIE
De C.A.M.P. Groep levert oplossingen voor personen die op hoogte werken middels lichte en innovatieve producten. Deze
producten zijn ontworpen, getest en geproduceerd volgens een gecertificeerd kwaliteitssysteem zodat betrouwbare en
veilige producten worden gegarandeerd. Deze instructies informeren u over correct gebruik van het product gedurende de
levensduur. U dient deze instructies te lezen, te begrijpen, strikt op te volgen en te bewaren. Indien u de instructies bent
kwijtgeraakt kunt u ze alsnog downloaden van de website www.camp.it. De EU-conformiteitsverklaring kan worden
gedownload van deze site. Uw distributeur dient de gebruiksaanwijzing te verschaffen in de officiéle taal van het land waar het
product wordtverkocht.
GEBRUIK
Deze middelen mogen alleen gebruikt worden door hiervoor getrainde, competente personen. Indien dit niet het gevalis, dient
de gebruiker onder directe supervisie te staan van een getrainde, competente (d.w.z. door fabrikant of diens afgevaardigde
aangewezen en getrainde) persoon. Deze instructies leren u geen technieken voor het veilig op hoogte werken of andere
soortgelijke activiteiten: u dient gekwalificeerde training/scholing te hebben genoten alvorens dit product te gebruiken.
Klimmen kan, net als andere soortgelijke activiteiten waarvoor dit product bedoeld is, gevaarlijk zijn. De consequenties van
verkeerde keuzes, verkeerd gebruik of slecht onderhoud van middelen kunnen resulteren in schade, zwaar letsel of zelfs de
dood. De gebruiker moet medisch fit en in staat zijn om zijn eigen veiligheid te beoordelen en weten hoe in noodsituaties moet
worden gehandeld. Voor alle middelen die in valbeveiligingssystemen worden gebruikt is het van essentieel belang voor de
veiligheid dat het bevestigingsmiddel of ankerpunt gedurende uitvoering van werkzaamheden dusdanig gepositioneerd is dat
zowel de kans op hetvallen als de potentiéle valafstand geminimaliseerd worden. Verifieer bijieder gebruik van een middel de
vrije valruimte die benodigd is onder de werkplek van de gebruiker, zodat de gebruiker niet op de grond kan vallen of tegen
andere obstakels in het valtraject kan botsen. Een harnasgordel is de enige aanvaardbare voorziening waarmee het lichaam
wordt bevestigd die in een valbeveiligingssysteem kan worden gebruikt. Het product mag alleen gebruikt worden zoals
hieronder beschreven en mag niet gewijzigd worden. Het product moet gebruikt worden in combinatie met andere artikelen
met geschikte kenmerken en in overeenstemming met de Europese normen (EN), rekening houdend met de gebruikslimieten
van elk afzonderlijk onderdeel van de uitrusting. In deze aanwijzingen zijn enkele voorbeelden van onjuist gebruik
weergegeven. Bedenk echter dat er vele andere voorbeelden van verkeerde toepassing bestaan die niet allemaal opgesomd of
voor te stellen zijn. Indien mogelijk moet dit product steeds door dezelfde persoon worden gebruikt. In geval van gebruik door
meerdere personen, moeten deze instructies ter beschikking worden gesteld aan en worden nageleefd door elke gebruiker.
ONDERHOUD
Schoonmaken van onderdelen van textiel en kunststof:spoelen in schoon water met neutrale zeep (maximale temperatuur 30°C)
en natuurlijk drogen uit de buurt van directe hittebronnen. Schoonmaken van de metalen delen:spoelen in schoon water en dan
afdrogen. Ontsmetting: de procedures zijn beschikbaar op de website www.camp.it. Temperatuur: nooit blootstellen aan
temperaturen boven 80°C om de prestaties en de veiligheid van het product niet te beinvlioeden. Chemicalién:neem het product
uit gebruik als het in contact is gekomen met chemicalién, oplosmiddelen of brandstoffen die de eigenschappen van het
product kunnen wijzigen. Niet verwijderbaar vuil: vlekken van onbekende oorsprong die niet kunnen worden verwijderd,
moeten worden beschouwd als chemische verontreiniging en dientengevolge moet het product worden verwijderd.
OPSLAG
Bewaar het uitgepakte product op een koele, droge en geventileerde plaats, uit het licht en uit de buurt van warmtebronnen,
hoge vochtigheid, scherpe randen of voorwerpen, bijtende stoffen of andere mogelijke oorzaken van schade of aantasting. Stel
hetproduct niet bloot aan weersinvloeden.
AANSPRAKELIJKHEID
De firma C.A.M.P. SpA noch de distributeur is op enige wijze aansprakelijk voor schade, letsel of de dood veroorzaakt door
onjuist gebruik of door wijzigingen van een product van het merk C.A.M.P.. Het is te allen tijde de verantwoordelijkheid van de
gebruiker dat de instructies voor correct en veilig gebruik van ieder door C.A.M.P. SpA geleverd product zijn begrepen en
worden opgevolgd, dat het product alleen wordt gebruikt voor doeleinden waarvoor het is ontworpen, en dat alle geldende
veiligheidsprocedures worden gevolgd. Alvorens het product te gebruiken moet worden bedacht hoe in eventuele
noodgevallen op veilige en doeltreffende wijze redding mogelijk is. U bent persoonlijk verantwoordelijk voor uw handelingen
en beslissingen: indien u niet in staat bent om de risico's die hieruit voortvloeien te dragen, dient u deze uitrusting niet te
gebruiken.
3JAARGARANTIE
Op dit product rust vanaf de aanschafdatum een garantie van 3 jaarvoor materiaal- of fabricagefouten. Uitgezonderd van
garantie zijn: normale slijtage, wijzigingen of aanpassingen, onjuiste opslag, corrosie, schade door ongevallen of nalatigheid,
gebruik waarvoor dit product nietis ontworpen.

SPECIFIEKE INFORMATIE

INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK

Toepassingsgebied

C.A.M.P. GYRO is een apparaat dat dient om twee of drie of vier delen (tab.A) van een systeem aan elkaar te bevestigen die
onderling vrij moeten kunnen bewegen. GYRO is een apparaat gecertificeerd volgens de methodologie PPE-R/11.135 V3 en de
relevante punten van de EN 795:2012 en de EN 354:2010. GYRO is bovendien getest in overeenstemming met de Amerikaanse
norm ANSI / ASSP Z359.12-2019. Let op: Gyro1 is uitsluitend in overeenstemming met ANSI/ASSP Z359.12-2019 wanneer het
anti-torsierubber [4] permanent op de centrale constructie [3] geinstalleerd is. De toepassingen omvatten maar zijn niet
beperkt tot: verankeringen aan zelforiénteerbare bevestigingspunten, meervoudige verbindingen aan de gordel,
werkzaamheden voor lastoverdracht, kabelbanen, invoeging in systemen voor werken op hoogte en reddingswerk voor een
grotere bewegingsvrijheid en anti-torsiefunctie voor val- en verbindingslijnen. Dit product is bestemd om te worden gebruikt
ter bescherming tegen en ter voorkoming van het risico van het vallen van een hoogte bij reddingswerk, bij het werken op
hoogte, bijalpinisme, sportklimmen en bijandere verticale sporten die van gelijkaardige technieken gebruikmaken.

Gebruik

GYRO moet met andere delen van het systeem worden verbonden via geschikte karabijnhaken die in de verbindingsgaten
worden aangebracht [3a](Fig.1a). Gebruik koppelingen EN 362 klasse B of ANSI Z359.12 voor industrieel gebruik of EN 12275
voor de bergsport; geef in geval van permanente koppelingen de voorkeur aan snelkoppelingen (klasse Q). Voorkom
dwarsbelasting op de karabijnhaken (Fig.1b), gebruik bij voorkeur de speciale anti-torsierubbers [4] (Fig.1c). Gebruik uitsluitend
C.A.M.P. rubbers. Het is ook mogelijk een touw (EN 1891 of EN 892) of bandslinge (EN 565) rechtstreeks aan de
bevestigingsgaten [3a] te knopen, in dat geval moet het anti-torsierubber [4] worden verwijderd (fig.2). De maximaal
toelaatbare belasting (WLL) bedraagt 500 kg (~5 kN). De breukbelasting (MBL) wordt aangegeven in tabel A (fig.3). Bij
meervoudige verbindingen bedraagt de maximale hoek tussen twee elementen 150° (fig.3a). Voorkom dat GYRO tegen
onregelmatige oppervlakken of scherpe randen stoot die de weerstand ervan kunnen verminderen (fig.4). Indien gebruikt in
een valbeveiligingssysteem, moet het systeem de stopkracht onder de 6 kN beperken. Deze kracht wordt op de

structuur overgebracht, die dus gecontroleerd moet worden op minimale weerstand (12 kN (metalen
verankeringen) of 18 kN (textielverankeringen)) en richting waarin de kracht wordt uitgeoefend. Verblijf niet

boven het ankerpunt; risico op falen / letsel bij een val. Neem maatregelen ter voorkoming van pendule effect.

GYRO mag niet afzonderlijk worden gebruikt als valstopbeveiliging. GYRO kan worden gebruikt in een
valbeveiligingssysteem indien gecombineerd met een schokabsorptie EN 355 en koppelingen EN 362; in dit geval

mag de maximale lengte van het systeem vanglijnen-GYRO-schokabsorptie-koppelingen nooit meer zijn dan 2 m

en moet verbonden zijn met het bevestigingselement (A) van een valbeveiligingsgordel EN 361. Bij gebruik met

een valbeveiligingssysteem moet rekening worden gehouden met de lengte van het apparaat, omdat deze van

invloed is op de valhoogte. Zorg voor een uitrusting van geschikt reddingsmateriaal en een passende opleiding

van de werkteams, zodat ze het slachtoffer snel kunnen helpen om de gevolgen van het onbeweeglijk hangen tot
eenminimum te beperken.

CONTROLEEN ONDERHOUD

Controleer bij elk gebruik of de draaikoppeling [2] goed draait. In geval van vuil met een persluchtstraal reinigen

en/ofinzacht water onderdompelen en vervolgensin een geventileerde ruimte laten drogen. Na de reiniging kan

het mechanisme worden gesmeerd. Reiniging en smering wordt na elk gebruik in zeeomgeving aanbevolen.

PERIODIEKE INSPECTIE

De veiligheid van de gebruikers is afhankelijk van een continue efficiéntie en duurzaamheid van de uitrusting. Naast de normale
visuele inspectie voor, tijdens en na elk gebruik, moet dit product ten minste elke 12 maanden door een bevoegd persoon
worden geinspecteerd; in geval van gebruik door meerdere personen of zwaar gebruik dient een hogere frequentie van de
inspecties te worden overwogen. De datum van het eerste gebruik en alle uitgevoerde inspecties moeten worden
geregistreerd op de onderhoudskaart van het product: bewaar deze documentatie voor controle en referentie gedurende de
gehele levensduur van het product. Verwijder of verander de markeringen op het product niet. Het product moet buiten
gebruik worden gesteld indien de volledige geschiedenis ervan niet bekend is en/of indien de markeringen niet leesbaar zijn.
Wanneer eenvan de volgende gebreken zich voordoet, dient het product direct en voorgoed buiten gebruik te worden gesteld:
eovermatigesslijtage van de draaikoppeling [2] en de centrale constructie [3] bij de verbindingsgaten [3a] (>1 mm);

evorming vanspeling tussen de draaikoppeling [2] of de centrale constructie [3] ende flenzen [1];

eaanwezigheid vanspleten;

e corrosie die het metaaloppervlak ernstig aantast (en niet verdwijnt na licht opschuren met schuurpapier);

eaanwezigheid van blijvende vervormingen;

evolledige blokkering van de draaifunctie, die niet verholpen kan worden door reiniging en smering.

Als het product of onderdelen ervan enig defect of slijtage vertonen, moeten zij ook voor het einde van de voorziene
levensduur vervangen of gerepareerd worden, ook in twijfelgevallen. Let op: een kleurverandering kan wijzen op chemische
verontreiniging. Elk element dat deel uitmaakt van een veiligheidssysteem kan beschadigd raken tijdens een val en dient altijd
te worden geinspecteerd alvorens het opnieuw te gebruiken. Elk product dat bij een ernstige val betrokken is geweest moet
vervangenworden, aangezien er structurele schade kan zijn ontstaan die niet direct zichtbaaris.

LEVENSDUUR

De levensduurvan het product is ongelimiteerd indien zich geen voorvallen voordoen die het product buiten gebruik stellen, en
vanaf de datum van eerste ingebruikname van het product minstens eens per 12 maanden periodieke inspecties worden
uitgevoerd, waarvan de resultaten op de onderhoudskaart van het product worden aangetekend. De volgende factoren
kunnen echter de levensduur van het product reduceren: intensief gebruik, schade aan componenten van het product, contact
met chemische stoffen, hoge temperaturen, afschuringen, sneden, hevige schokken, gebruik en opslag in strijd met de
aanbevelingen. Neem bij twijfel of het product nog de nodige veiligheid biedt contact op met C.A.M.P.SpA of de distributeur.
VERWIJDERING

Wanneer het product het einde van zijn nuttige levensduur heeft bereikt, is het belangrijk dat het op de juiste manier wordt
verwijderd. De verschillende materialen moeten voor zover mogelijk worden gescheiden (metalen, textielen en plastic delen),
indien nodig met behulp van geschikt gereedschap. De afvalverwerkingsmethoden kunnen verschillen afhankelijk van de
locatie. Om het product (en de verpakking) aan het einde van de levensduur op de juiste manier te behandelen, dient u de
voorschriftenvan de bevoegde lokale autoriteiten te raadplegen.

TRANSPORT

Bescherm het product tegen de hiervoor beschrevenrisico's.

X-AANDUIDING

1. Handelsmerk en naam van de fabrikant 2. Naam van het apparaat 3. Referentienummer van het product 4.
Conformiteitsmarkering conform Verordening (EU) 2016/425 5.Nummer van het organisme dat de fabricage van het product
controleert 6. Model gecertificeerd conform EAC (Rusland-Belarus-Kazachstan-Armenié-Kirgizié norm) 7. Model
gecertificeerd conform ANSI (USA) 8. Minimale breukbelasting 9. Lees de gebruiksaanwijzingen 10. Maand en jaar van
fabricage 11.Serienummer

Y-TERMINOLOGIE
[1]Flens [2]Draaikoppeling [3]Centralestructuur [3a] Verbindingsgat [4]Anti-torsierubber [5]Klinknagel

BASISMATERIAAL
[1] Koolstofstaal [2][5]Roestvrijstaal [3]Aluminium legering [4]Siliconen

W1 - Officiéle organisatie welke controle uitvoert op de fabricage van het product
W2-Aangemeldeinstantie voor EU-onderzoek van het type

J-ONDERHOUDSKAART
1.Model 2.Serienummer 3.Maand enjaarvan fabricage 4.Datum vanaankoop 5.Datumingebruikname 6.Gebruiker 7.
Aantekeningen 8.Inspectieiedere 12 maanden 9.Datum 10.0K 11.Naam/Paraaf 12.Datum volgendeinspectie

SVENSKA

ALLMAN INFORMATION
Koncernen C.A.M.P. tillgodoser héjdarbetares olika behov genom att erbjuda produkter som &r ldtta och innovativa.
Produkterna dr testade och tillverkade inom ramen for ett certifierat kvalitetssystem - allt f6r att kunna erbjuda er en sdker och
tillForlitlig produkt. Vederbérande anvisningar &r dmnade for att informera kring hur produkten bér anvandas under hela sin
livsléngd. L3s, Férsta och observera dem noga samt bevara dessa instruktioner. Ifall instruktionerna kommer bort kan man
dven ladda ner dem fran sajten www.camp.it. EU-férsdkran om 6verensstammelse kan laddas ner fran denna hemsida.
Aterforsaljaren ska forse bruksanvisningen pa det sprak, som talasi det land dar produkten artill Férséljning.
ANVANDNING
Denna utrustning far endast anvandas av tranade och kompetenta personer eller under éverinseende av trénade och
kompetenta personer. Instruktionerna lar inte ut tekniker fér hojdarbete eller samtliga héjdrelaterade arbeten. For att fa
anvanda utrustningen maste ni forst ha genomgatt en ldmplig traning Bergsbestigning och alla andra aktiviteter som denna
produkt kan anvandas tillkan innebara en fara. Ett Felaktigt val, en felaktig anvandning eller ett felaktigt produktunderhall kan
leda till materiella skador, allvarliga personskador eller dédsfall. Anvandaren maste vara [dmplig ur medicinsk synpunkt och i
stand att sdkerstdlla sin egen sdkerhet, samt hantera nddsituationer. Vad galler fallskyddssystemen s& &r det ur
sdkerhetssynpunkt nédvandigt att fastpunkten alltid &r ratt placerad. Arbetet ska ocksa utféras pa ett satt som reducerar
fallrisken och Ffallhgjden till ett minimum. Kontrollera det fria utrymmet under anvéndaren pa arbetsplatsen fére varje
anvandning for att undvika en kollision med marken eller med andra hinderi fallinjen vid ett eventuellt fall. En fallskyddssele ar
den enda godtagbara anordningen som kan fanga upp kroppen och som far anvéndas i ett fallskyddssystem. Produkten far
endast anvéndas sdsom det beskrivs nedan och kan inte dndras. Produkten ska anvandas i kombination med andra artiklar med
lampliga egenskaper ochienlighet med de europeiska bestammelserna (EN). Hansyn ska tas till gransvérdena for varje enskild
delavutrustningen. | dessainstruktioner visas ndgra exempel pa en oriktig anvandning, men det finns manga andra exempel pa
felaktiga tillampningar som kan raknas upp eller som gar att forestalla sig. Om majligt ska denna produkt behandlas som en
personlig utrustning. Vid anvdndning av flera personer ska dessa instruktioner géras tillgdngliga for och observeras av varje
anvandare.
UNDERHALL
Rengdring av tyg- och plastdetaljer: tvittas endast med mjukt vatten och en neutral tval (maxtemperatur: 30°C) torkas pa
naturlig vdg och langt fran direkta varmekallor. Rengdring av metalldetaljer: reng6r med mjukt vatten och &t torka. Sanering:
procedurerna finns tillgdngliga pd webbplatsen www.camp.it. Temperatur: férvara denna produkt vid en temperatur under
80°C for att inte produktens prestanda och sdkerhet ska dventyras. Kemikalier: om produkten varit i kontakt med kemiska
reaktanter, [6sningsmedel eller branslen som kan ha paverkat produktegenskaperna ska produkten kastas. Smuts som inte kan
avldgsnas: flackar av okant ursprung och sominte kan avldgsnas ska betraktas som kemisk férorening och medfér eliminering
avprodukten.
FORVARING

Férvara produkten uppackad pé svalt, torrt och ventilerat stalle, p& avstand fran ljus och varmekallor, hég fuktighet, vassa
kanter eller foremal, fratande dmnen eller eventuella andra mojliga orsaker till skada eller férsdmring. Lémna inte produkten
utsatt forvader ochvind.

ANSVAR

Bolaget C.A.M.P. SpA eller dess aterforséljare kommer inte att kunna hallas som ansvariga for sakskador, personskador eller
daédliga skador som orsakats av en oriktig anvandning eller av en dndrad C.A.M.P.-produkt. Det &r anvandarens ansvar att se till
att han forstar och féljer instruktionerna fér en korrekt och séker anvandning av alla produkter som tillhandahalls av eller via
C.A.M.P. SpA. Anvandaren &r dven ansvarig fér att endast anvanda produkten fér det syfte som den har konstruerats fér, samt
Foratttillampa alla sdkerhetsprocedurer. Fére utrustningens anvandning, bér du tanka pé huren eventuell réddning ska utféras
inddsituationer i sakerhet och effektivt. Du &r ddrmed personligen ansvarig fér dina handlingar och beslut. Darav féljer det att
duinte béranvanda utrustningen om duinte kan ansvara for de risker som dina beslut och handlingar medfér.

3-ARIG GARANTI

Denna produkt har en 3-arig garanti fr.o.m. inkopsdatum, mot alla material- eller fabrikationsfel. Féljande tacks inte av
garantiratten: normalt slitage, andringar eller korrigeringar, felaktig férvaring, fratning, skador som uppkommit pa grund av
olyckaeller forsummelse, samticke férutseddaanvandningar.

SARSKILD INFORMATION

ANVANDARINSTRUKTIONER

Tillimpningsomrade

C.A.M.P.GYRO é&r en anordning, som utvecklats for att sinsemellan ansluta tva eller tre eller fyra element (tab.A), mellan vilka
detkrévs rérelsefrihet. GYRO ar en anordning, som certifierats enligt metodiken PPE-R/11.135 V3 och de tillampliga punkterna
iEN795:2012 ochEN 354:2010. GYRO har dessutom testatsidverenstdmmelse med den amerikanska férordningen ANSI/ ASSP
7359.12-2019. Varning: Gyro 1 6verensstimmer med ANSI/ASSP Z359.12-2019 endast nar det rotationsmotverkande gummit
[4] installerats permanent pa den centrala strukturen [3]. Som inte uttdémmande exempel kan vissa applikationer ndmnas:
skapande av férankringar med sjalvorienterbara férankringspunkter, multipelanslutningar till selen, forflyttning av last,
linbanor, inférande i system for arbete pa hég hojd och for raddning for béttre rorelsefrihet och med vridningsmotverkande
funktion for rep och anslutningslinor. Produkten &r avsedd att anvandas som skydd mot och férebyggande av risk for fall fran
hég hojd vid raddning, vid arbete pa hog héjd, under utévande av alpinism, kldttring och andra vertikala sportgrenar, som
anvandersigav liknande teknik.

Anvéndning

GYRO ska anslutastillandra elementisystemet med hjalp av férenliga karbinhakar, som fértsini fasthalen [3a] (Fig.1a). Anvand
anslutningar EN 362 klass B eller ANSI 2359.12 for industriellt bruk eller EN 12275 f6r alpinism; med permanenta anslutningar
ar snabblankar att féredra (Klass Q). Undvik tvargdende belastningar pa karbinhakarna (Fig.1b), och féredra anvdndning av
sarskilda rotationshdmmande gummin [4] (Fig.1c). Anvdnd endast gummin av market C.A.M.P.. Som alterativ kan man direkt
ansluta ett rep (EN 1891 eller EN 892) eller band (EN 565), fastknutet inne i fasthalen [3a], i detta fall ska det
rotationshdmmande gummit avlégsnas [4] (Fig.2). Hogsta tilldmpliga belastning (WLL) &r 500 kg (~5 kN). Brottstyrkan (MBL)
anges itabell A (Fig.3). | flera anslutningar &r den maximala vinkeln mellan tva element 150° (Fig.3a). Férhindra att GYRO stoter
emot oregelbundna ytor eller vassa hérn, som skulle kunna &ventyra motstandskraften (fig.4). Om det anvands i ett
fallskyddssystem, ska systemet begransa stoppkraften under nivan 6 kN. Denna kraft éverfors till strukturen och maste darfor
kontrolleras vad betraffar minimimotstandsnivan (12 kN (metallférankringar) eller 18 kN (textilférankringar)) och sjalva
kraftens appliceringsriktning. Undvik att befinna dig ovanf6r ankarpunkten: risk fér fel/skada vid handelse av ett fall. Gor
atgarder for att undvika pendelfall. GYRO Ffar inte anvandas ensam som fallstoppselement. GYRO kan anvandas i ett
fallskyddssystem om den &r ansluten till en fallddmpare 355 och till kopplingar EN 362; i detta fall far den maximala ldngden p&
systemet linor-GYRO-fallddmpare-kopplingar aldrig Gverskrida 2 m och systemet ska vara anslutet till kopplingselementet (A)
paen fallskyddssele EN361. Anordningens ldngd maste beaktas nar den anvénds tillsammans med ett fallskyddssystem, d& den
péverkar fallhéjden. Man ska dessutom férfoga éver ldmplig raddningsutrustning och férutse en passande utbildning av
arbetsgruppernasaatt de snabbtkan hjélpa den skadade fératt minimera effekten avatt en personblirhdngandeiselen.
KONTROLL OCHUNDERHALL

Kontrollera vridmekanismernas [2] korrekta rotation vid varje anvandning. Om de skulle vara smutsiga, ska de rengéras genom
tryckluftsblasning och/eller genom att skéljas i sétvatten och torkasiventilerad miljo. Efter rengéring kan
PERIODISKINSPEKTION

Anvandarnas sakerhet beror pa utrustningens kontinuerliga effektivitet och hallbarhet. Utéver den normala visuella kontroll
som utforts fore, under och efter varje anvandning, ska denna produkt inspekteras av en kompetent person med en
minimifrekvens p& en gang var 12:e manad; ta i beaktande att 6ka frekvensen vid anvdndning av flera personer och vid sarskilt
slitande anvandning. Registrering av férsta anvandningsdatum och alla de inspektioner som utférts ska féras in pa produktens
datakort; férvara dokumentationen for kontroll och hanvisning under hela produktens livslangd. Eliminera eller manipulera
inte produktens markningar. Ta produkten ur drift om de tinte gar att félja hela dess historik och/eller om méarkningarna inte &r
lasliga. Om en av féljande defekter forekommer maste produkten tas ur bruk:

e 6verdrivetslitage pa vridmekanismen [2] och p& den centrala strukturen [3]i motsvarighet till anslutningshalen [3a] (>1 mm);
euppkomstavspelrum mellan vridmekanismen [2] eller den centralastrukturen [3] och flansarna [1];

«férekomst av sprickor;

ekorrosionsomallvarligt paverkar metallens ytskikt (och sominte forsvinner efter ldtt slipningmed sandpapper);
of6rekomstav permanent deformation;

e total blockering av rotationsfunktionen, sominte garatt [6sa genom rengéring och smérjning.

Om artikeln, eller ndgon av dess komponenter, uppvisar tecken pé slitage eller defekter, ska den bytas ut ven tidigare an slutet
av dess férutsedda livslangd dven om det bara rér sig om tvivel. Varning: en fargforandring kan vara tecken p& kemiskt
férorening. Varje del som ingar i sakerhetssystemet kan ha kommit till skada under ett fall och maste darfor alltid kontrolleras
innan den anvands igen. Varje produkt som utsatts for ett kraftigt fall ska bytas ut eftersom skador pa strukturen kan ha
uppkommit sominte gar att se med blotta 6gat.

LIVSLANGD

Produktens livslangd &r oandlig. Detta géller under férutsattning att den inte maste tas ur bruk pa grund av andra orsaker och
att regelbundna kontroller gérs minst en gang var 12:e manad fr.o.m. férsta anvandningsdatum, samt att resultaten fér dessa
registreras pa produktens underhallskort. Féljande faktorer kan dock férkorta produktens livslangd: en intensiv anvandning,
skador pa produktens komponenter, kontakt med kemiska dmnen, hég temperatur, slitskador, skarsnitt, kraftiga stétar,
felaktig anvandning och férvaring. Kontakta C.A.M.P.SpA eller din aterférsaljare om du &r tveksam 6ver produktens sakerhet.
BORTSKAFFANDE

Na&r produkten nar slutet av sin livslangd &r det viktigt att den bortskaffas pa korrekt satt. Det rekommenderas att separera, s&
ldngt mojligt, de olika materialen (metall-, textil-, plastdelar) - vid behov - med ldmpliga instrument.
Avfallshanteringsmetoderna kan variera beroende pa den plats du befinner sig pa. For att hantera produkten pa lampligt satt
(samt det tillhérande emballaget) efter avslutad livsldngd ska du verifiera de kompetenta lokala myndigheternas
bestémmelser.

FRAKT

Skydda produkten fran ovannamndarisker.

X-MARKNING

1.Varumarke och tillverkarens namn 2.Namnavanordning 3.Produktreferens 4.Markning for dverensstimmelse med den
europeiska forordningen 2016/425 5. Nummer pa kontrollorgan som granskar produkttillverkningen 6. Modell certifierad
enligt EAC (Ryssland-Vitryssland-Kazakstan-Armenien-Kirgizistan standard) 7.Modell certifierad enligt ANSI (USA) 8. Minsta
brottstyrka 9.Lasigenom bruksanvisningen 10.Tillverkningsmanad ochtillverkningsar 11.Serienummer

Y-KOMPONENTFORTECKNING
[1]Fléns [2] Svivelmeknaism [3] Centralstruktur
[5]INit

[3a] Haltillkopplingsdon [4] Rotationshdmmande gummi

HUVUDMATERIAL
[1]1Kolstal [2][5]Rostfrittstal [3] Aluminium legering [4]Silikon

W1 -Kontrollorgan som granskar produkttillverkningen
W2 -Erkand myndighet fér EU-typkontrollen

J-INFORMATIONSKORT

1.Modell 2.Serienummer 3. Tillverkningsmanad och tillverkningsar 4. Inkopsdatum 5.Datum for den forsta
anvandningen 6. Anvdndare 7. Anteckningar 8. Kontroll var 12:e manad 9. Datum 10. OK  11.
Namn/Underskrift 12.Datum fér nésta kontroll

GENERELL INFORMASJON
Foretaket C.A.M.P. tilbyr lette oginnovative produkter tildem som jobberihgyden. Produktene er utviklet, testet og produsert
i henhold til et sertifisert kvalitetssystem Ffor 3 tilby palitelige og sikre produkter. | instruksjonene forklares det hvordan
produktet skal brukes riktig giennom hele dets levetid. Les, Forsta og respekter disse instruksene, og oppbevar dem ngye.
Hvis du mister dem, kan du laste dem ned pa www.camp.it. EU samsvarserklaring kan lastes ned fra denne hjemmesiden.
Forhandleren skal gi utinstruksjonshandboken pa det spraket som brukesilandet der produktetselges.
BRUK
Produktet ma kun brukes av oppleerte og kvalifiserte personer, eller under oppsyn av opplarte og kvalifiserte personer. |
instruksjonene far duingen opplaring i teknikkene ved a jobbe i heyden eller andre aktiviteter knyttet til denne typen jobb: Du
ma ha fatt en skikkelig opplaering for du tar produktet i bruk. Klatring, og enhver annen aktivitet som dette produktet kan
brukes til, er potensielt farlig. Feil valg eller bruk, eller darlig vedlikehold av produktet, kan forarsake alvorlige eller dedelige
skader. Brukeren ma vaere i stand til & kontrollere sin egen sikkerhet og handtere nedssituasjoner. For sikkerheten ved bruk av
fallsikringene er det grunnleggende at produktet eller festepunktet alltid er riktig plassert, og at arbeidet utferes slik at faren
for fall og fallhgyden er redusert til et minimum. Kontroller det frie omradet under brukeren bade pé arbeidsstedet og far bruk
generelt, slik at hvis det skjer et fall, unngas en kollisjon med bakken. Kontroller ogsa at det ikke finnes andre hindringer langs
fallstrekningen. En fallsikringssele er det eneste godkjente kroppsutstyret som kan brukes i et fallsikringssystem. Produktet
ma kun brukes som forklart her, og ma ikke endres. Det ma brukes sammen med andre produkter med egnede egenskaper i
henhold til europeiske standarder (EN), og ut fra begrensningene til hver enkelte del av produktet. | disse instruksjonene finnes
noen eksempler pa feil bruk, men det finnes mange flere som viverken kan liste opp eller forestille oss. Sa langt det er mulig bar
produktet anses som et personlig verneutstyr. Dersom utstyret skal brukes av flere personer, skal disse instruksene veaere
tilgiengelige og falgesavalle.
VEDLIKEHOLD
Rengjoring av stoff- og plastdeler: Bruk kun vann og et mildt rengjeringsmiddel (maks temperatur 30°C), og la dem terke langt
unna direkte varmekilder. Rengjoring av metalldeler: VVask med vann, og la dem terke. Desinfisering og rengjering: Du finner
instrukser for dette pa nettstedet www.camp.it. Temperatur:hold dette produktet under 80 °C for 4 unngd & endre dets ytelser
og sikkerhet. Kjemiske stoffer: Kast produktet hvis det kommer i kontakt med kjemiske stoffer, lasningsmidler eller drivstoff,
som kan endre produktets egenskaper. Smuss som ikke kan fjernes: flekker av ikke-organisk opprinnelse som man ikke vet hva er
ogsomikke kan fjernes, skalanses som kjemisk forurensning og produktet skal da kastes.
OPPBEVARING
Oppbevar produktet innpakket pa et kjolig og tert og ventilert sted langt unna lys og varmekilder, hay fuktighet, skarpe kanter
og gjenstander, korrosive stoffer eller enhverannen mulig drsak til skade eller forringelse. Laikke produktet ligge utsatt for vaer
ogvind.
ANSVAR
Foretaket C.A.M.P. SpA, eller forhandleren, er ikke ansvarlig for noen typer skader, ogsé dedelige, som skyldes feil bruk eller
bruk av et C.A.M.P. produktet som har blitt endret. Brukeren er ansvarlig for a forsta og falge instruksjonene for en riktig og
sikker bruk av produktene som er levert av eller via C.A.M.P. SpA, kun bruke dem til aktivitetene produktene er laget for, og ta
alle sikkerhetsforbehold. Far produktet brukes ma man vurdere hvordan en eventuell redningsaksjon kan utfares pa en sikker
og effektivmate. Du er personlig ansvarlig for egne handlinger og avgjerelser. Hvis du ikke kan ta ansvaret for risikoene, ma du
ikke bruke produktet.
3 ARS GARANTI
Produktet har en 3 &rs garanti fra kjspedato mot material- eller fabrikasjonsfeil. Garantien dekker ikke: normal slitasje,
endringer eller fornyelser, darlig oppbevaring, korrosjon, skader som skyldes ulykker, forssmmelser eller annen enn tiltenkt
bruk.

SPESIFIKK INFORMASJON

BRUK

Bruksomrade

C.A.M.P.GYRO er en anordning som er laget for & koble sammen to eller tre eller fire elementer (tabell A) for bevegelsesfrihet.
GYRO er sertifisert i henhold til metodikken PPE-R/11.135 V3 og de relevante punktene i standarden EN 795:2012 og EN
354:2010. Videre er GYRO testet i samsvar med den amerikanske standarden ANSI / ASSP Z359.12-2019. Viktig: Gyro1 er i
samsvar med ANSI/ASSP 2359.12-2019 kun n&r gummidelen som hindrer rotasjon [4], er satt p& for & brukes fastsittende pa den
sentrale delen [3]. Eksempelvis, men ikke uttemmende, er noen av applikasjonene som folger: lage forankringer med
selvorienterende festepunkter, flerkoblinger til sele, overfgring av last, taubaner, innsetting av arbeidssystemer og systemer
for redningsarbeider for starre bevegelsesfrihet, og antivridningsanordninger for tau/tilkoblingstau. Dette produktet er ment
brukt som beskyttelse og forebygging mot fall fra heyden under redningsarbeid, arbeider i hayden, fjellklatring og andre typer
vertikalklatring der man bruker lignende teknikker.

Bruk

GYRO maé kobles til andre elementer i systemet ved hjelp av forenelige karabinere satt inn i festehullene [3a] (fig. 1a). Bruk
karabinere av typen EN 362 klasse B eller ANSI Z359.12 for industriell bruk eller EN 12275 for alpinklatring. Ved permanente
koblinger bar man velge raske lasbare karabinere (klasse Q). Unnga skrattgdende lgft pa karabinerne (fig. 1b), velg da heller de
egnede antirotasjonsringene i gummi [4] (Fig. 1¢). Bruk kun gummiringer i serien C.A.M.P.. Alternativt kan du koble et knyttet
tau (EN 1891 eller EN 892) eller rem (EN 565) direkte i festehullet [3a]; i dette tilFellet m& du fjerne antirotasjonsringen i gummi
[4] (Fig. 2). Tillatt maksimalbelastning (WLL) er 500 kg (~5 kN). Bruddstyrken (MBL) er angitti tabell A (Fig.3).|flere forbindelser
erden maksimale vinkelen mellom to elementer 150° (Fig.3a). Unnga at gyroen stater borti ujevne Flater eller skarpe kanter som
kan Forringe motstandskraften (Fig.4). Om det benyttes i et falldempende system, skal systemet ha en begrenset dempekraft
pa under 6 kN. Denne kraften overfares til strukturen og man mé derfor kontrollere minstemotstanden for den (12 kN
(Forankringspunkter i metall) eller 18 kN (Forankringspunkter i tekstiler)) og applikasjonsretningen for selve kraften.
Provisoriske barbare fester ma kun brukes av en person av gangen. Ikke sta over ankerpunktet: fare for svikt / skader i tilfelle
fall. Ta forholdsregler for & unngad pendel. GYRO ma ikke benyttes alene som fallsikringselement. GYRO kan brukes i et
fallsikringssystem dersom man ogsa bruker en energiabsorberer av typen EN 355 og en karabiner av typen EN 362; i slike
tilfeller ma ikke maksimallengden pa systemet tau-GYRO-absorberer-karabiner overstige 2 m. Videre skal det veere koblet til
festeelementet (A) i en sikringssele av typen EN 361. Lengden pa anordningen ma tas ngye i betraktning nér den brukes med et
fallhindrende system ettersom det har betydning for fallheyden. Ha egnet redningsutstyr for handen. Teamet som arbeider
sammen, skal vare opplart i redningsarbeid slik at det raskt kan gripe inn ved behov for & minimere effektene av at en person
blirhengendelselen.

KONTROLL OG VEDLIKEHOLD

Kontroller at dreiningen pa svivelen [2] er korrekt hver gang du bruker gyroen. Om den er skitten, skal du blase av skitten med
trykkluft og/eller ved & dyppe anordningen i ferskvann og s& la den luftterke. Etter at den er rengjort, kan du smere
mekanismen. Vianbefaler at du rengjer og smerer hver gang gyroen brukesisjgluft.

PERIODISKINESPEKSJON

Brukernes sikkerhet avhenger av fortsatt effektivitet og holdbarhet av utstyret. Foruten vanlig visuell kontroll fgr, under og
etter hver bruk, skal dette produktet sjekkes av en kompetent person minst en gang hver 12 maneder; hyppigere dersom det
benyttes av flere personer eller ved bruk som sliter spesielt pa utstyret. Datoregistreringen for farstegangsbruk og all
pafelgende inspeksjon skal gjeres pa et livstidskort for produktet: oppbevar dokumentasjonen for kontroll og referanse under
hele produktets levetid. Fjerne aldri eller manipulere merkingen pa produktet. Ta produktet ut av bruk dersom man ikke
kjienner til hele livshistorien og/eller dersom merkingen ikke lenger er leselig. Hvis en av feilene oppgitt nedenfor oppstar, m&
ikke produktet brukes:

o forstorslitasje pa svivelen [2] og pa densentrale strukturen [3] pd heyde med festehullene [3a] (>1 mm);

edeterslarkmellom svivelen [2] eller den sentrale strukturen [3] og platene [1];

edetersprekkerianordningen;

emetalloverflaten er korrodert - det kan forandre overflatens egenskaper (korrosjonen blir ikke borte om du bruker sandpapir

forsiktig pa overflaten);

eman ser permanente deformeringer;

etotal blokkering av dreiefunksjonen—kanikke lases med rengjering eller smering.

Dersom produktet eller en av dets komponenter viser tegn til slitasje eller defekter, skal det skiftes ut fgr dets forutsette
levetid er over, 0gsa i tvilstilfeller. Viktig: en fargevariasjon kan bety kjemisk forurensning. Delene i sikkerhetssystemet kan
skades under fall, og ma uansett kontrolleres far produktet brukes igjen. Et produkt som erinvolvert i et alvorlig fall ma skiftes
utettersom det kan hablitt pafert usynlige strukturskader.

LEVETID

Hvis detikke finnes arsaker som tilsier at produktet ikke m& brukes, har produktet en ubegrenset levetid. Dette pa betingelse av
at det utferes jevnlige kontroller hver 12. méaned fra farste gang produktet tas i bruk, og at kontrollresultatene registreres pa
produktkortet. Falgende faktorer kan allikevel redusere produktets levetid: hyppig bruk, skader p& delene, kontakt med
kjemiske stoffer, hgye temperaturer, skraper, kutt, kraftige stgt, feil bruk og oppbevaring. Kontakt C.A.M.P. SpA eller
forhandleren hvis du eritvilom produktet ersikkert.

DESTRUERING

Nar produktet har endt sin levetid og ikke lenger kan brukes, er det viktig av det destrueres p& korrekt mate. Vi anbefaler at du
sa langt det lar seg gjore, separerer de forskjellige materialene (metall, tekstiler, plast) — bruk verktey om nedvendig.
Handteringsmaten av avfallet kan variere etter hvor du befinner deg. For korrekt handtering av produktet (og dets emballasje)
ved endt bruk, skal du sjekke forskriftene hos de lokale myndighetene.
TRANSPORT

Beskytt produktet mot de ovennevnte risikoene.

X-MERKING

1.Varemerke og produsentensnavn 2.Navnprodukt 3.Produktreferanse 4.Merkingisamsvarmed EU-direktiv2016/425 5.
Nr. til organ som kontrollerer produksjonen 6. Modellen er sertifisert iht. EAC (Russland-Hvitrussland-Kazakstan-Armenia-
Kirgisistan standard) 7. Modell er sertifisert iht. ANSI (USA) 8. Minste bruddstyrke 9. Les instruksjonene for bruk 10.
Produksjonsmaned og-ar 11.Serienummer

Y-BETEGNELSER
[11Flens [2]Hjul [3]Sentralstruktur [3a]Hulltilkoplingsanordning [4] Antirotasjonsringigummi [5]Nagle

HOVEDMATERIALE
[1]1Karbonstal [2][5]Rustfrittstal [3]Aluminiumlegering [4]Silikon

W1-0rgansom kontrollerer produksjonen
W2-Teknisk kontrollorgan for EU-typepraving

J-PRODUKTKORT
1.Modell 2.Serienummer 3.Produksjonsmaned og-ar 4.Kjgpedato 5.Dato farfarste bruk 6.Bruker 7.Merknader 8.12
manederskontroll 9.Dato 10.0K 11.Navn/Underskrift 12.Dato for neste kontroll

YLEISTIETOJA
C.A.M.P. kohtaa korkean paikan tyotd tekevien tarpeet keveilld ja innovatiivisilla tuotteilla. Ne on kehitelty, testattu ja
valmistettu sertifioidun laadunvalvonnan avulla, mika takaa tuotteiden luotettavuuden ja turvallisuuden. Tméan kédyttéohjeen
tarkoituksena on antaa tietoja tuotteen oikeasta kaytdsta sen koko kayttoian aikana: lue, ymmarré, noudata tarkasti ja sdilyta
na@ma ohjeet. Jos hukkaat ohjeen, voit ladata sen verkosta osoitteesta www.camp.it. Vaatimustenmukaisuusvakuutuksen voi
ladata talt sivustolta. Jalleenmyyjan on annettava kdyttdohje sen maan kielelld, jossa tuotetta myydaan.
KAYTTO
Tata varustetta saavat kayttad vain koulutetut ja patevat henkilSt, tai henkilot jotka ovat koulutettujen ja patevien henkildiden
valittdman valvonnan alaisia. Tama kdyttoohje ei opeta tekniikkaa korkeanpaikan tyéskentelyyn tai muuhun siihen liittyvaan
toimintaan. Hanki pateva koulutus ennen taman varusteen kayttoa. Kiipeily ja kaikki muut lajit, joissa tatd tuotetta voidaan
kayttda, ovat potentiaalisesti vaarallisia. Vaaran tuotteen valinta, vaara kaytto tai tuotteen vaarin suoritettu huolto voi
aiheuttaa vahinkoja, vakavia loukkaantumisia tai kuoleman. Kayttdjan on sovelluttava terveytensd puolesta vastaamaan
omasta turvallisuudestaan ja toimimaan mahdollisissa vaaratilanteissa. Putoamisen pysayttavalle jarjestelmalle on oleellista,
ettd ankkurointilaite ja ankkuripaikka asetetaan aina oikein ja etta tydskentely suoritetaan siten, ettd seka putoamiseen liittyva
riski ettd putoamiskorkeus saadaan rajoitettua minimiin. Tarkista kayttdjan alla oleva tyhja tila tydmaalla ennen jokaista
kayttokertaa, jotta mahdolli putoamist k ei t6rmata maahan eikd putoamismatkalla esiinny muita esteita.
Ainoastaan turvavaljaita saa kayttdd osana putoamisen pysdyttavaa jarjestelmdd. Tuotetta tulee kdyttda ainoastaan
seuraavassa kuvatulla tavalla eika siihen saa tehda muutoksia. Tuotetta tulee kdyttad yhdessa ainoastaan sellaisten tuotteiden
kanssa, joiden ominaisuudet sen sallivat ja jotka ovat yhdenmukaisia eurooppalaisten standardien (EY) kanssa. Lisaksi
huomioitava jokaiseen yksittdiseen varusteeseen kuuluvan osan rajoitukset. Ndissd ohjeissa annetaan muutamia v
kéyttoon liittyvia esimerkkejd, mutta olemassa on lukuisia vaarinkayttja, joita on mahdotonta luetella tai hahmottaa. Tats
tuotetta on pidettava mahdollisuuksien mukaisesti henkilékohtaisena varusteena. Jos laitetta kdyttas useampi henkild, ndiden
ohjeiden onoltavajokaisen kayttajan saatavillajajokaisen kdyttdjan on noudatettava niita.
HUOLTO
Kangas-ja muoviosien puhdistus: Pese kdyttamalld vain makeaa vettd ja neutraalia saippuaa (lampétila korkeintaan 30°C) ja anna
kuivua luonnollisesti, kaukana suorista ldmmonlahteista. Metalliosien puhdistus: Huuhtele makealla vedelld ja kuivaa.
Desinfiointi: menettelyt ovat saatavilla sivustolla www.camp.it. Ldmpdtila: Sdilyta tatd tuotetta alle 80°C, ettei tuotteen
suorituskyky ja turvallisuus vaarannu. Kemikaalit: Ota tuote pois kayté jos se on joutunut kosketuksiin kemikaalien,
livottimien tai polttoaineiden kanssa, jotka voivat muuttaa tuotteen ominaisuuksia. Pinttynyt lika: tuntematonta alkuperaa
oleviatahroja, joita eivoida poistaa, on pidettava kemiallisena saastumisena, ja ne johtavat tuotteen poistamiseen.
VARASTOINTI
Sailytd pakkaamaton tuote viiledssd, kuivassa ja tuuletetussa paikassa, suojattuna valolta ja ldmmaonléhteiltd, korkealta
ilmankosteudelta, terdviltd reunoilta tai esineiltd, syovyttaviltd aineilta tai muilta mahdollisilta vaurioitumisen tai
pilaantumisen aiheuttajilta. Al jata tuotetta alttiiksi sddolosuhteille.
VASTUU

antuoja ei ota minkaanlaista vasti vahingoista, loukkaantumisista tai kuolemasta, jotka johtuvat
inkdytdsta tai muuttamisesta. Kyt ad ja noudattaa jokaisen C.A.M.P. SpA:n tai
yrityksen kautta toimittamien tuotteiden oikeaa ja turvallista kayttod, kayttas sité vain sen kayttétarkoituksen mukaisesti ja
soveltaa kaikkia turvamenettelyjd. Ennen varusteen kdyttéénottoa, hahmota miten mahdollisen onnettomuuden syntyessa
tarvittavat pelastustoimet voidaan suorittaa turvallisesti ja tehokkaasti. Olet henkilokohtaisesti vastuussa omista teoistasi ja
paatoksistasi: jos et kykene ottamaan tatd vastuuta, 8la kdyta tatd varustetta.

3VUODEN TAKUU

Talla tuotteella on 3 vuoden takuu. Takuu on voimassa ostopaivastd ldhtien ja kattaa kaikki materiaali- ja valmistusviat.
Takuuseen eivat kuulu: normaali kuluminen, varusteeseen tehdyt muutokset tai muokkaukset, virheellinen sailytys,
hapettuminen, onnettomuuksista ja huolimattomuudesta johtuvat vauriot tai sellaisen kdytén aiheuttamat vauriot, johon
tuotettaeiole tarkoitettu.

TUOTEKOHTAISTA TIETOA

KAYTTOOHJEET

Kayttotarkoitus

C.A.M.P. GYRO on varuste, joka on suunniteltu kaytettavéksi kahden, kolmen tai neljan elementin (taulukossa A)
kiinnittdmista varten toisiinsa kun liikevapautta vaaditaan. GYRO on sertifioitu PPE-R/11.135 V3 menetelman ja

EN 795:2012 ja EN 354:2010 asiaa koskevien kohtien mukaan. Lisdksi GYRO on testattu amerikkalaisen ANSI /

ASSP 7359.12-2019 standardin mukaisesti. Varoitus: Gyro1 on ANSI/ASSP Z359.12-2019 mukainen vain kun

pyorimistd estava kumi [4] on pysyvasti asennettu keskirakenteeseen [3]. Joitakin kdytt6ja ovat esimerkiksi

seuraavat: ankkurointien luonti itsesdadettavilld kiinnityskohdilla, moniankkurointiliitdnnat valjaisiin, kuorman
siirtotoimenpiteet, kdysiradat, asetus korkealla tehtaviin tyo- ja pelastusjarjestelmiin liikevaran lisdamiseksi ja
kiertymisenestotoiminto koysille ja liitosnaruille. Tdma tuote on tarkoitettu korkealta putoamiselta
suojaamiseen ja siitd syntyvien riskien ennaltaehkdisemiseen pelastustoimenpiteissd, korkealla

tydsk Itiessd, vuorikiipeilyssd, kiipeilyssa ja muissa kiipeilyurheiluissa, jotka kayttavat vastaavaa tekniikkaa.

Kayttd

GYRO tulee liittdd jarjestelman muihin osiin yhdenmukaisten karbiinihakojen kanssa, jotka on kiinnitetty
kiinnitysaukkoihin [3a] (kuva 1a). Kéyta teollisuuskayttoon tarkoitettuja sulkurenkaita EN 362 luokka B tai ANSI

Z359.12 taivuorikiipeilyyn tarkoitettuja EN 12275; pysyvid liitant6ja varten kaytd mieluummin ruuvisulkurenkaita

(Luokka Q). Valta karbiinihakoihin kohdistuvia rasituksia (kuva 1b), suosimalla py6rimistd estavia asianmukaisia

kumeja [4] (kuva 1c). Kéytd yksinomaan C.A.M.P--yrityksen toimittamia kumeja. Vaihtoehtoisesti kiinnitys on mahdollista
suoraan kdydelld (EN 1891 tai EN 892) tai nauhalla (EN 565), joka on solmittu kiinnitysreikien sisélle [3a], tassa tapauksessa ota
pois pyorimista estava kumi [3] (kuva 2). Suurin sallittu kuormitus (WLL) on 500 kg (~5 kN). Murtokuormitus (MBL) on esitetty
taulukossa A (kuva 3). Useissa liitoksissa kahden elementin valinen maksimikulma on 150° (kuva 3a). V&lt3, ettd GYRO iskeytyy
vasten epdsdannollisid pintoja tai terdvia kumia, jotka voivat vaarantaa sen kestdvyyttd (kuva 4). Jos
putoamisenestojarjestelmaa kaytetdan, jarjestelman on rajoitettava pysdytysvoima alle 6 kN: Tama voima siirtyy rakenteelle,
jonka minimiasetuksen taso (12 kN (metalli-ankkurit) tai 18 kN (tekstiiliankkurit)) ja voiman sovellussuunta on tarkastettava. Ala
asemoidu ankkuroinnin yldpuolelle: rikkoutumisen ja vakavien onnettomuuksien vaara putoamistapauksessa. Valtd
heiluriliikkeid: ista. 0: 33 ei saa kayttda yksittdin putoamissuojaimena. GYRO:dd voidaan kayttda
putoamissuoja jos se on yhdistetty nykdyksensuojaimeen EN 355 ja sulkurenkaisiin EN 362; tdssa tapauksessa
jarjestelma narut-GYRO-nykayksensuojain-sulkurenkaat ei saa koskaan ylittda 2 metrid ja se on liitettdvd EN 361 mukaiseen
putoamisenestojarjestelman kiinnityselementtiin (A). Laitteen pituus on otettava huomioon kun sitd kaytetaan
putoamissuojainjarjestelman kanssa, silld se vaikuttaa putoamiskorkeuteen. Varustaudu tarkoituksenmukaisella
pelastussuunnitelmalla ja -vélineilld ja kouluta tydryhmat siten, etta pelastustoimia voidaan toteuttaa nopeasti roikkumisesta
syntymisen vaarojen minimoimiseksi.

TARKASTAMINEN JAHUOLTO

Tarkista kuulalaakerilla varustetun renkaan [2] oikea pyérintd jokaisen kdytdn yhteydessd. Jos likaa esiintyy, puhdista
puhaltamalla paineilmaa ja/tai upottamalla se makeaan veteen ja antamalla sen kuivata sitten tuuletetussa tilassa.
Puhdistuksen jélkeen on mahdollista voidella mekanismi. Puhdistusta ja voitelua suositellaan jokaisen meriympéristdssa
suoritetun kayton jélkeen.

SAANNOLLINEN TARKASTUS

Kayttdjien turvallisuus riippuu laitteen oikeanlaisesta ja tehokkaasta kaytéstd. Tavanomaisen silmamadrdisen tarkastuksen
lisaksi, joka tehddan ennen jokaista kayttokertaa, sen aikana ja sen jalkeen, patevan henkildn on tarkastettava tdma tuote
vahintaan kerran 12 kuukauden vélein; harkitse tarkastustiheyden lisaamistd, jos tuotetta kayttaa useampi kuin yksi henkild tai
jos sitd kaytetaan paljon. Ensimmadisen kayttokerran pdivdmaara ja kaikki suoritetut tarkastukset on kirjattava tuotteen
kéyttoian tietoja koskevaan lomakkeeseen: sdilytd ndma asiakirjat tarkastusta ja kayttdd varten koko tuotteen kayttdian ajan.
Al poista tai peukaloi tuotteen merkintdja. Ota tuote pois kdytdstd, jos sen koko kaytéhistoriaa ei voida tietdd ja/tai jos
merkinnat eivit ole lukukelpoisia. Tarkista tuotteen merkintdjen lukukelpoisuus. Jos tuotteessa esiintyy yksikadn seuraavista
vioista, tuote on poistettava kayto
ekuulalaakerilla varustetun renkaan [2] ja keskirakenteen [3] liiallinen kuluma kiinnitysreikien kohdalla [3a] (>1 mm)

evalyksen syntyminen kuulalaakerilla varustetun renkaan [2] tai keskirakenteen [3] ja laippojen [1] vélille

ehalkeamia

«sydpymistd, joka vaarantaa vakavasti metallin pintaa (ei poistu jos sitd hangataan hiekkapaperilla)

op) 3 muodonmuutoksia

ok liikkeen taydellinen lukittuminen, jota eivoi ratkaista puhdistuksella ja voitelulla.

Jos tuotteessa tai jossakin sen osassa on kulumisen merkkeja tai vikoja, se on vaihdettava jo ennen sen odotettavissa olevan
kayttdian paattymista, vaikka vain epailyttavissa tapauksissa. Varoitus: varin muutos voi viitata kemialliseen kontaminaatioon.
Jokainen turvajarjestelmdan kuuluva osa voi vahingoittua putoamisen aikana ja on ndin aina tutkittava ennen sen
uudelleenkayttda. Rajulle putoamiselle altistunut tuote on vaihdettava, silld se voi olla vaurioitunut vaikkei ndkyvia merkkeja
vauriostaolisikaan.

KAYTTOIKA

Tuotteen kdytt on maarittdmaton, jos ei esiinny syitd joiden seurauksena tuotteesta tulee kdyttokelvoton. Taman lisdksi on
suoritettava madraaikaistarkastus vahintaan 12 kuukauden vélein tuotteen ensimmadisesta kdyttokerrasta lahtien ja merkitd
kyseiset tulokset tuotteen tarkastuslomakkeeseen. Seuraavat tekijat voivat vihentda tuotteen kayttsi rasittava kaytts,
tuotteen osia koskevat vahingot, kemikaalit, korkeat lampétilat, hankaumat, leikkaukset, voimakkaat iskut, kayttda ja sdilytysta
koskevat virheet. Jos esiintyy epdilyksia tuotteen tarjoamaan turvallisuuteen liittyen, ota yhteys C.A.M.P. SpA:han tai
maahantuojaan.
HAVITTAMINEN
Kun tuotteen kayttoika on paattynyt, on tarkedd, ettd se havitetdan asianmukaisesti. On suositeltavaa erottaa eri materiaalit
(metalliosat, tekstiilit, muovit) toisistaan niin pitkdlle kuin mahdollista ja kdyttads tarvittaessa asianmukaisia tyokaluja.
Jatteiden kasittelytapa voi vaihdella asuinpaikkakuntasi mukaan. Jotta tuotetta (ja sen pakkausta) voidaan kasitelld
asianmukaisesti sen kdyttéidn pasttyessa, tarkista toimivaltaisten paikallisten viranomaisten maaraykset.

KULJETUS

Suojaatuotetta edelld luetelluilta vaaroilta.

X-MERKINTA

1. Tavaramerkki ja valmistajan nimi 2. Laitteen nimi 3. Tuotteen viitteet 4. Vaatimustenmukaisuusi
eurooppa-asetusta 2016/425 5. Tuotteen valmistusta valvovan laitoksen 6. Malli on EAC sertifioitu (Ven: 3]
Kazakstan-Armenia-Kirgisia) 7. Malli on ANSI sertifioitu (USA) 8. Minimi murtolujuus 9. Noudata kayttéohjeita  10.
Valmistuskuukausija-vuosi 11.Sarjanumero

Y-OSALUETTELO
[1]Laippa [2]K&antyvékiinnike [3]Keskusrakenne [3a] Aukko liitdntddvarten [4]Pyorimistd estdvakumi [5]Nasta

PAAMATERIAALI
[1]1Kolstal [2][5] Ruostumatonterds [3]Alumiiniseos [4]Silikoni

W1 -Tuotteen valmistusta valvova laitos
W2-llmoitettu laitos EU-tyyppihyvéaksyntad varten

J-TUOTTEEN TARKASTUSLOMAKE

1. Malli 2. Sarjanumero 3. Valmistuskuukausi ja -vuosi 4. Ostopdivamaara 5. Ensimmaisen kdyttokerran pdivamaara 6.
Kayttdja 7. Huomautuksia 8. 12 kuukauden valein suoritettava tarkastus 9. Pvm 10. OK 11. Nimi/Allekirjoitus 12.
Seuraavan tarkastuksen pdivamaara

ROMANA

INFORMATII GENERALE

Grupul C.A.M.P. raspunde la nevoile lucratorilor la inadltime cu produse usoare siinovatoare. Acestea sunt proiectate, testate si
fabricate in cadrul unui sistem de calitate certificat, pentru a oferi un produs fiabil si sigur. Aceste instructiuni au scopul sa va
informeze cu privire a utilizarea corectd a produsului de-a lungul duratei sale de viata: ti,intelegeti, respectati cu strictete
si pastrati aceste instructiuni. in caz de pierdere, instructiunile pot fi descarcate de pe www.camp.it. Declaratia de
conformitate UE poate fi descarcatd de pe acest site. Vanzatorul trebuie sa furnizeze manualul de instructiuni in limba tarii in
care este vandut produsul.

UTILIZAREA

Acest echipament trebuie s3 fie folosit numai de catre persoane instruite si competente sau sub supravegherea persoanelor
instruite si competente. Cu aceste instructiuni nu veti invata tehnici de lucru la inaltime sau de orice alta activitate asociata:
aceste tehnici trebuie sa le invatati inainte de a utiliza echipamentul, printr-o instruire adecvata. Escaladarea si orice altd
activitate pentru care puteti folosi acest produs sunt potential periculoase. Alegerea, utilizarea sau intretinerea gresita a
produsului poate provoca daune, raniri grave sau moartea. Utilizatorul, trebuie s3 fie apt din punct de vedere medical si in
masura sa controleze siguranta sa si sa gestioneze situatiile de urgenta. in cazul sistemelor de oprire a caderii, este esential
pentru siguranta ca dispozitivul sau punctul de ancorare sa fie intotdeauna pozitionat corect si ca lucrul sa se desfasoare astfel

Y/
71N

WLL

Working load limit
Valore d'utilizzo massimo
Valeur d'utilisation

5 kN
MBL

Minimum breaking load
Carico di rottura minimo
Charge de rupture minimum!

25 kN

Working load limit
Valore d'utilizzo massimo
Valeur d'utilisation

5 kN

Minimum breaking load
Carico di rottura minimo
Charge de rupture minimum

26 kN

<150°

© NOMENCLATURE - NOMENCLATURA - NOMENCLATURE 1

[s] 1] Plate - Flangia- Flasque
I3 2a) 2] Swivelball-Girello- CEilleton
2] 2a] Attachment hole - Foro diattacco-Trou d'attache
0 3] Anti-rotation insert- Gommino antirotazione - Plot anti-rotation
[ 1] 4] Centralstructure-Struttura centrale - Structure centrale
[6. 11 5] Spacer - Distanziale - Entretoise
6] Rivet - Rivetto - Rivet
4] [7]1Bridge - Ponte - Pont

© MARKING - MARCATURA - MARQUAGES

GYRO1 - ref. 3260 GYROS3 - ref. 2940 - GYRO4 - ref. 3109

© Brandand name of the manufacturer - Marchio commerciale e nome del fabbricante - Nom du fabricant
® Name of the device -Nome del dispositivo-Nom du dispositif
© Reference numberof the product - Referenza del prodotto - Référence du produit

conformité au réglement européen (UE) 2016/425

contrélant la Fabrication du produit

© Minimum breaking load - Carico di rottura minimo - Charge de rupture minimum

© Readtheinstructions for use - Leggere le istruzioni di utilizzo - Lire la notice d'information
@ Monthandyear of manufacture -Mese e anno di fabbricazione - Mois et année de fabrication
cl Serialnumber-Numero diserie-Numéro de série

I3 MAIN MATERIAL - MATERIALE PRINCIPALE - MATERIAU PRINCIPAL WLL .
1] Carbon steel- Acciaio al carbonio - Acier au carbone W°"‘f'”9 load limit
2][61[7] Acciaio inossidabile - Stainless steel - Acier inoxydable Valore d utilizzo massimo
3] 3] Silicone--Silicone - Silicone Valeur d'utilisation
\ 4][5] Aluminum alloy - Lega d'alluminio - Alliage d'aluminium y 5 kN
MBL
f N Minimum breaking load =WLL x 2

© Conformity marking according to European regulation (EU) 2016/425 - Marcatura di conformita al regolamento europeo (UE) 2016/425 - Marquage de
© No. of the notified body controlling the manufacturing of the product - N° dell'organismo che controlla la fabbricazione del prodotto - N° de 'organisme
O Certified model according to EAC standard (Russia-Belarus-Kazakhstan-Armenia-Kyrgyzstan) - Modello certificato in accordo alla norma EAC (Russia-

Bielorussia-Kazakistan-Armenia-Kirghizistan) - Le modeéle est certifié EAC (norme Russie-Biélorussie-Kazakhstan-Arménie-Kirghizistan)
@ Certified modelaccording to ANSI standard (USA) - Le modele est certifié ANSI (USA) -Modello certificatoin accordo alla norma ANSI (USA)

Carico di rottura minimo
Charge de rupture minimum

26 kN

=WLL

J

MBL WLL
REF, | CARICODIROTTURA M:g%o CARICO DI LAVL%RA?) TIA;;IMO c E ANSI/ASSP [H [ \
MODEL CHARGE DE RUPTURE MINIMUM | CHARGE DE TRAVAIL MAXIMUM 0{521;.‘011
GYRO1 | 3260 25kN 500 kg (~5 kN) 0123 |Z7359.12-2019 | @
GYRO3 | 2940 26 kN 500 kg (~5 kN) 0123 |Z359.12-2019 | @
GYRO4 | 3109 26 kN 500 kg (~5 kN) 0123 |Z359.12-2019 | @

incatsase reduca laminim riscul de caderisiinltimea de cadere. Verificati spatiul liber de sub utilizator la locul de muncainainte
de fiecare utilizare pentru a preveni, in caz de cadere, lovirea de pamant sau de un obstacol prezent pe traiectoria de cadere.
Centura complexa este singurul dispozitiv de prindere a corpului acceptabil, care poate fi utilizat intr-un sistem de oprire a
caderii. Produsul trebuie sa fie utilizat numaiin conformitate cu cele descrise in continuare si nu trebuie sa fie modificat. Trebuie
sa fie folosit impreuna cu alte articole care au caracteristici adecvate si conforme cu standardele europene (EN), tindnd cont de
limitele fiecarei componente a echipamentului. Aceste instructiuni contin cateva exemple de utilizare improprie, dar exista
multe alte exemple de utilizari gresite care sunt imposibil de descris sau de imaginat. Dacd este posibil, acest produs trebuie s3
fie considerat ca obiect personal. in cazul utilizarii de catre mai multe persoane, aceste instructiuni trebuie sa fie puse la
dispozitie pentru sirespectate de fiecare utilizator.

INTRETINEREA

Curdtarea pdrtilor textile sau din plastic: a se spala numai cu apa dulce si sdpun neutru (temperatura maxima este de 30°C) si a se
|3sa sa se usuce in mod natural, departe de sursele directe de caldura. Curdtarea pdrtilor metalice: a se spala cu apa dulce sia se
usca. Sanificatie: procedurile sunt disponibile pe site-ul web www.camp.it. Temperatura: mentineti acest produs la o
temperatura mai mica de 80°C pentru a nu prejudicia performantele si siguranta produsului. Agenti chimici. a se arunca produsul
in cazulin care aintratin contact cu reactivi chimici, solventi sau carburanti care ar putea sa altereze caracteristicile produsului.
Murddrie ce nu poate fi indepdrtatd: petele de origine necunoscuta care nu pot fi indepartate vor fi considerate contaminare
chimicd si determina eliminarea produsului.

PASTRAREA

Pastrati produsul fard ambalajintr-un loc racoros, uscat si ventilat, ferit de lumina si de surse de caldura, de umiditate inalta, de
muchii sau de obiecte ascutite, de substante corozive sau de orice alta cauza posibila de daune sau avarii. Nu ldsati produsul
expus laagentii atmosferici.

RESPONSABILITATEA

Societatea C.A.M.P. SpA sau distribuitorul nu vor accepta nicio responsabilitate pentru daune, raniri sau decese cauzate de o
utilizare improprie sau de un produs C.A.M.P. modificat. Este responsabilitatea utilizatorului sa inteleaga si sa respecte
instructiunile pentru o utilizare corecta si sigura a fiecdrui produs furnizat de sau prin intermediul firmei C.A.M.P. SpA, sa
utilizeze produsul numai pentru activitatile pentru care a fost destinat si sd aplice toate procedurile de siguranta. inainte de a
utiliza echipamentul, va trebui sa aveti in vedere cum ar putea fi efectuata in siguranta si in mod eficient o salvare in caz de
urgentad. Raspundeti personal de actiunile si de deciziile dumneavoastra: daca nu sunteti in masura sa va asumati riscurile care
decurg, nu utilizatiacest echipament.

GARANTIA DE 3 ANI

Acest produs are o garantie de 3 ani de la data achizitiei, impotriva oricarui defect de material sau de fabricatie. Nu sunt
acoperite de garantie: uzura normala, modificarile sau schimbarile, pastrarea necorespunzatoare, coroziunea, daunele datorate
accidentelor sau neglijentei, utilizarile pentru care acest produs nu a fost destinat.

INFORMATII SPECIFICE

INSTRUCTIUNIDE UTILIZARE

Domeniuldeaplicare

C.A.M.P. GYRO este un dispozitiv conceput pentru a conecta doug, trei sau patru elemente (tabelul A) intre ele, care au nevoie
de libertate de miscare. GYRO unu dispozitiv certificat conform metodologiei PPE-R/11.135 V3 si punctelor relevante din
standardele EN 795:2012 si EN 354:2010. Gyro1 de asemenea certificat conform standardului american ANSI / ASSP Z359.12:-
2019. Atentie: Gyro1 este conform cu ANSI/ASSP Z359.12-2019 doar cand opritorul antirotatie [4] este instalat permanent la
structura centrala [3]. Cu titlu de exemplu neexhaustiv, unele aplicatii sunt: crearea de puncte de ancorare auto-orientabile,
puncte de prindere pe ham multiple, operatiuni de transport incrucisat, tiroliene,introducerea in sisteme de lucru la inaltime si
desalvare pentru o mai mare libertate de miscare si functie anti-rasucire pentru corzi si mijloace de legatura. Acest produs are ca
scop protejarea impotriva si prevenirea riscului de cadere de lainaltime in cadrul operatiunilor de salvare, in munca lainaltime,
in practicarea alpinismului, a escaladeisi a celorlalte sporturi pe verticala care presupun utilizarea unor tehnici similare.
Utilizarea

GYRO trebuie conectat la alte elemente ale sistemului cu ajutorul unor conectori compatibili introdusi in orificiile de prindere
[3a] (Fig.1a). Folositi conectori EN 362 clasa B sau ANSI pentru aplicatii industriale sau EN 12275 pentru alpinism; in cazul
conectdrilor permanente, optati de preferintd pentru verigi rapide (clasa Q). Evitati presiunile transversale pe conectori
(Fig.1b), folositi de preferinta insertiile anti-rotire adecvate [4] (Fig.1c). Folositi doar insertiile anti-rotire C.A.M.P..Tn schimb se
poate conecta in mod direct o coarda (EN 1891 sau EN 892) sau o chinga (EN 565) innodats in orificiile de prindere [3a], iar in
acest caz indepartati insertiile anti-rotire [4] (fig.2). Sarcina maxima aplicabild (WLL) este 500 kg (~5 kN). Sarcina de rupere
(MBL) este indicatin tabelul A (Fig.3).n conexiuni multiple, unghiul maxim dintre doua elemente este de 150° (Fig.3a). Nu lasati
GYRO sa se loveasca de suprafete denivelate sau margini ascutite care i-ar putea afecta rezistenta. (Fig.4). Daca se folosescintr-
un sistem anticadere, sistemul trebuie sa limiteze forta de franare sub 6 kN. Aceasta forta este transmisa structurii, care trebuie
verificata din perspectiva rezistentei minime (12 kN (puncte de ancorare metalice) sau de 18 kN (puncte de ancorare textile)) sia
directiei de forta. Nu va pozitionati deasupra punctului de ancorare: risc de rupere/accidentare in caz de cadere. Luati masuri
pentru evitarea efectului de pendul. GYRO se va folosi ca dispozitiv anticddere de sine statator. GYRO poate fi folosit intr-un
sistem anticddere cand impreuna cu un absorbitor de energie EN 355 si conectori EN 362; in acest caz, lungimea maxima a
sistemului lonja- GYRO-absorbitor-conector nu trebuie sa fie mai mare de 2 m si trebuie cuplata la elementul de prindere (A) al
unui ham complet EN 361. Trebuie luatd in considerare lungimea dispozitivului atunci cand este utilizat cu un sistem anticadere,
intrucat influenteaza inaltimea de cadere. Folositi echipamente de salvare adecvat si asigurati instruire corespunzitoare
echipei de operatori astfel incat acestia sa poata sa salveze rapid persoana ranitd, pentru a reduce efectele traumei de
suspendare.

CONTROLUL SIMENTENANTA

Verificati rotirea corectd a carligului rotativ [2] la fiecare utilizare, iar in caz cd prezintad murdarie, curatati cu aer comprimat
si/sau clatiti in ap3, iar ulterior uscati intr-un mediu ventilat. Dupa curdtare, mecanismul poate fi lubrifiat. Se recomanda
curdtareasilubrifierea dupa fiecare utilizare intr-un mediu marin.

INSPECTIE PERIODICA

Siguranta utilizatorilor depinde de eficienta si durabilitatea continua a echipamentului. Pe langa controlul vizual obisnuit
efectuat inainte de, in timpul si dupa fiecare utilizare, acest produs trebuie sa fie inspectat de o persoana competenta cu o
frecventa minim3 de o data la 12 luni; trebuie s avetiin vedere cresterea frecventei inspectiilor in cazul utilizarii de catre mai
multe persoane sau al utilizariiintense. Inregistrarea datei primei utilizari si a tuturor inspectiilor efectuate se va efectua pe fisa
produsului: pastrati documentatia pentru control si consultare pe toatd durata de viata a produsului. Nu eliminati si nu
modificati marcajele de pe produs. Scoateti produsul din uz atunci cdnd nu se poate cunoaste istoricul complet al acestuia si/sau
cand marcajele numaisuntlizibile. In cazulin care apare unul dintre urmatoarele defecte, produsul trebuie s fie scos din uz:

e uzura excesivd a carligului rotativ [2] si a structurii centrale [3] la orificiile de prindere [3a] (>1 mm);

eaparitia unei distantariintre carligul rotativ [2] sau structura centrala [3] si flanse [1];

eprezinta crapaturi;

ecoroziuneintensd care afecteazd suprafata metalica (si care nu dispare dupa o frecare usoard cu smirghel);

eprezinta deformari permanente;

eblocarea completa a functieide rotire, ce nu poate fisolutionata prin curatare sau lubrifiere.

Dacd articolul sau una dintre componentele acestuia prezinta semne de uzura sau defecte, trebuie inlocuite inainte de sfarsitul
duratei de viatd prevazute, chiar si in cazul in care aveti doar indoieli. Avertisment: O schimbare a culorii poate indica
contaminare chimica. Orice element ce face parte din sistemul de sigurantd se poate deteriora in timpul unei caderi, motiv
pentru care trebuie sa fie examinat inainte de a fi folosit. Orice produs implicat intr-o cadere grava trebuie sa fie inlocuit,
deoarece ar puteasa fisuportat daune structurale care nu se vad cu ochiul liber.

DURABILITATEA

in lipsa unor cauze care au provocat deteriorarea, durata de viatd a produsului este nelimitata, cu conditia ca verificarile
periodice sa se faca cel putin o datd la 12 luni pornind de la data primei utilizari si ca rezultatele verificarilor sd se inregistreze in
fisa de produsului. Urmatorii factori pot, totusi, sa reduca durata de viata a produsului: utilizarea frecventd, deteriorarea

componentelor produsului, contactul cu substante chimice, temperaturi ridicate, abraziuni, taieturi, lovituri violente, utilizarea sau pastrarea necorespunzatoare, fard respectarea
recomandarilor. In cazulin care aveti dubii cu privire lasiguranta produsului, contactatisocietatea C.A.M.P.SpA. sau distribuitorul.

ELIMINAREA

Atunci cand produsul a ajuns la sfarsitul duratei de viata, este important s fie eliminat corect. Se recomandd separarea, pe cat posibil, a diferitelor materiale (parti metalice, textile, din
plastic) utilizand - daca este necesar - instrumente adecvate. Modalitatile de gestionare a deseurilor pot fi diferite, in functie de locul in care se afla. Pentru gestionarea
corespunzatoare a produsului (si a ambalajului acestuia) la sfarsitul duratei de viata, consultati prevederile entitatilor locale in domeniu.

TRANSPORTUL

Ase proteja produsulde riscurile enumerate maisus.

X-MARCAJUL

1. Marca comerciala si numele producatorului 2. Nume dispozitiv 3. Referinta produs 4. Marcarea conformitatii cu Regulamentul (UE) 2016/425 5. Nrorganism care controleaza
fabricarea produsului 6. Model este certificat in conformitate cu EAC (standard in vigoare in Rusia, Belarus, Kazahstan, Armenia, Kargazstan) 7.Modeleste certificatin conformitate
CuANSI(USA) 8.Sarcinade rupereminimd 9. Cititiinstructiunile de utilizare 10.Lunasianul fabricatiei 11.Numardeserie

Y-NOMENCLATURA

[1]Flansa [2]Bilapivotanta [3]Structuracentrald [3a] Orificiupentrulegaturd [4] Insertie anti-rotire [5]Nit
MATERIALE PRINCIPALE

[1] Otelcarbon [2][5] Otelinoxidabil [3]Aliajdealuminiu [4]Silicon

W1 -Corpulde control pentru fabricarea produsului
W2-Institutie recunoscutd care intervine pentru examinarea UE de tip

J-FISADEDURABILITATE
1.Model 2.Numar de serie 3. Luna si anul fabricatiei 4. Data de cumparare 5. Data primei utilizari 6. Utilizator 7.Note 8. Control la fiecare 12 luni 9.Data 10.0K 11.
Numele/semnatura 12.Data controluluiurmator

POLSKI

INFORMACJE OGOLNE
Grupa C.A.M.P. odpowiada na potrzeby oséb pracujacych na wysokosci innowacyjnymi i lekkimi produktami. Zostaty one zaprojektowane, przetestowane i wyprodukowane przy
zastosowaniu certyfikowanego systemujakosci, co pozwala zaoferowa¢ produkt bezpieczny i niezawodny. Niniejsza instrukgja stuzy do dostarczenia informacji na temat prawidtowego
uzytkowania produktu przez caty okres jego zywotnosci: niniejszg instrukcje nalezy przeczytaé ze zrozumieniem i stosowac sig do wszystkich przedstawionych w niej zalecef;
zachowac instrukcje na potrzeby przysztych konsultacji. W przypadku zgubienia instrukgji, mozna ja pobrac ze strony www.camp.it. Deklaracje zgodnosci WE mozna pobrac z tej
samejstrony. Sprzedawca jest zobowigzany dostarczy¢instrukcje uzytkowania w jezyku kraju, w ktérym wyréb jest sprzedawany.
ZASTOSOWANIE
Ztego sprzetu moga korzystac wytacznie osoby przeszkolone i posiadajace odpowiednie kompetencje lub tez osoby znajdujace sie pod nadzorem os6b przeszkolonychi posiadajacych
odpowiednie kompetencje. Niniejsza instrukcja nie umozliwia poznania technik wykonywania prac na wysokosci ani jakichkolwiek innych zwiazanych z nimi czynnosci: aby méc
korzystac z tego sprzetu, nalezy wczesniej przejs¢ odpowiednie szkolenia. Wspinaczka, oraz wszelkie inne sporty, do ktérych uprawiania moze by¢ uzyty ten produkt, s3 potencjalnie
niebezpieczne. Nieprawidtowy wybdr lub uzycie, lub tez nieprawidtowa konserwacja wyrobu, mogg spowodowa¢ uszkodzenia, powazne obrazenia lub $mieré. Pod wzgledem
zdrowotnym uzytkownik musi by¢ zdolny do kontrolowania swojego bezpieczeristwa i reagowania w sytuacjach zagrozenia. W systemach zabezpieczajacych przed upadkiem z
wysokosci zasadnicze znaczenia dla bezpieczenstwa ma fakt, aby potozenie przyrzadu i punktu kotwiczacego byto zawsze prawidtowe, a prace byty wykonywane w sposéb redukujacy
do minimum ryzyko upadku, a takze wysoko$¢ upadku. Nalezy zawsze skontrolowac wolng przestrzen pod uzytkownikiem w miejscu wykonywania prac oraz przed kazdym uzyciem, tak
aby w przypadku upadku nie doszto do kolizji z podtozem oraz upewniajac sie, ze na trajektorii upadku nie ma przeszkdd. Uprzaz zabezpieczajaca przed upadkiem jest jedynym
dopuszczalnym $rodkiem obejmujacym ciato, jaki moze zostac uzyty w systemie zabezpieczajacym przed upadkiem. Wyrobu nalezy uzywa¢ wytacznie w opisany ponizej sposéb; wyrobu
nie wolnow zaden sposob modyfikowaé. Nalezy z niego korzystac¢ w potaczeniu zinnymi artykutami o odpowiedniej charakterystyce oraz w zgodzie z normami europejskimi (EN), biorgc
pod uwage ograniczenia jakimi obarczona jest kazda pojedyncza cze$¢ wyposazenia. W niniejszej instrukgji przedstawiono przyktady nieprawidtowego zastosowania, ale istnieje wiele
innych mozliwych przyktadéw btednego uzycia, ktérych wymienienie lub przewidzenie nie jest mozliwe. W miare mozliwosci sprzet ten powinien by¢ uwazany za osobisty. Jezeli ze
sprzetu korzysta kilka osdb, wszyscy uzytkownicy powinni mie¢ dostep do niniejszejinstrukcjii wszyscy powinni przestrzegac opisanych w niej zasad.
KONSERWACJA
Czyszczenie czesci wykonanych z tkaniny i plastiku: my¢ tylko migkka woda z dodatkiem neutralnego mydta (temperatura maksymalna 30°C) i pozostawi¢ do swobodnego wyschniegcia, z
dala od zrédet ciepta. Czyszczenie czesci wykonanych z metalu: my¢ przy uzyciu czystej wody i wysuszy¢. Dezynfekcja: opis procedur dostepny jest na stronie www.camp.it. Temperatura:
przechowywac¢ w temperaturze ponizej 80°C, aby zachowane zostaty skutecznos¢ dziatania i bezpieczefistwo wyrobu. Czynniki chemiczne: wyrzuci¢ wyréb w przypadku kontaktu z
reagentami chemicznymi, rozpuszczalnikami lub paliwami, ktére mogtyby zmieni¢ charakterystyke wyrobu. Brud niemozliwy do usuniecia: niemozliwe do usuniecia plamy
niewiadomego pochodzenia nalezy traktowac jako zanieczyszczenia chemiczne; w razie obecnosci takich zanieczyszczen wyréb nalezy wyrzucic.
PRZECHOWYWANIE
Przechowywac¢ rozpakowany produkt w suchym, chtodnym i przewiewnym miejscu, z dala od zrédet Swiatta i ciepta, duzej wilgotnosci, ostrych przedmiotéw lub krawedzi, substancji
zracych orazinnych mozliwych zrédet uszkodzen. Nie naraza¢ produktu na dziatanie czynnikow atmosferycznych.
ODPOWIEDZIALNOSC
Spétka C.A.M.P., lub dystrybutor, nie ponosza zadnej odpowiedzialnosci za szkody, obrazenia lub $mier¢ spowodowane nieprawidtowym uzyciem lub modyfikacjami wprowadzonymi
do wyrobu. Uzytkownik jest odpowiedzialny za zrozumienie i stosowanie sie do instrukcji na temat prawidtowego i bezpiecznego korzystania z wszelkich wyrobéw dostarczonych przez
lub poprzez firme C.A.M.P. SpA oraz za korzystanie z nich wytacznie do celéw, do ktérych zostaty przeznaczone, jak réwniez za stosowanie wszystkich procedur bezpieczenstwa. Przed
uzyciem sprzetu, nalezy opracowac sposob, w jaki w przypadku zagrozenia moze zosta¢ skutecznie i bezpiecznie przeprowadzona akcja ratunkowa. Sa Panstwo osobiscie
odpowiedzialni za swe dziatania i decyzje: jesli nie s3 Panstwo w stanie poradzi¢ sobie ze zwigzanym z tym ryzykiem i niebezpieczefistwem, nie powinni Panstwo korzysta¢ z tego
sprzetu.
TRZYLETNIAGWARANCJA
Okres gwarandji niniejszego wyrobu wynosi 3 lata poczawszy od daty dokonania zakupu, i dotyczy wad materiatu lub wad fabrycznych. Gwarancja nie obejmuje: normalnego zuzycia,
modyfikacji lub poprawek, nieprawidtowego przechowywania, korozji, uszkodzen spowodowanych wypadkami lub zaniedbaniem oraz uzyciem, do ktérego wyréb nie zostat
przeznaczony.

INFORMACJE SZCZEGOLOWE

INSTRUKCJA UZYTKOWANIA

Zakres stosowania

C.A.M.P. GYRO to urzadzenie przeznaczone do taczenia ze sobg dwdch, trzech lub czterech elementéw (tabeli A), pomiedzy ktérymi musi pozostawaé swoboda ruchu. GYRO to
urzadzenie certyfikowane zgodnie zmetodg PPE-R/11.135 V3 oraz odpowiednimi punktaminormy EN 795:2012 i EN 354:2010. Gyro1 spetnia réwniez wymagania amerykanskiej normy
ANSI / ASSP 2359.12-2019. Uwaga: Przyrzad Gyro 1 spetnia wymagania normy ANSI/ASSP Z359.12-2019 tylko woéwczas, gdy gumka antyrotacyjna [4] zamontowana jest na state na
strukturze centralnej [3]. Oto kilka z mozliwych przyktadéw zastosowan tego urzadzenia: multi-kotwiczenie z kilkoma samo-kierunkujacymi sie punktami, wielokrotne taczenie z
uprzeza, operacje przenoszenia obciazenia, kolejki linowe, wtaczenie do prac na wysokosci i systemoéw ratunkowych dla wiekszej swobody ruchu oraz funkcja zapobiegajaca
zatamywaniu sie lin i linek potaczeniowych. Ten produkt przeznaczony jest do ochrony i zapobiegania ryzyku upadku z wysokosci w ratownictwie, przy pracach wysokosciowych, przy
uprawianiu alpinizmu, wspinaczkiiinnych sportéw pionowych wymagajacych uzycia podobnych technik.

Zastosowanie

Przyrzad GYRO musi by¢ potaczony z innymi elementami systemu poprzez kompatybilne karabinki wprowadzone do otworéw mocowania [3a] (rys. 1a). Nalezy uzywac¢ tacznikoéw EN
362 (klasa B) lub ANSI Z359.12 do zastosowan przemystowych lub EN 12275 do zastosowan alpinistycznych; przy potaczeniach statych preferowane sa szybkie tacza (klasa Q). Unikac
naprezen poprzecznych na karabinkach (rys. 1b), starajac sie stosowac specjalne gumki przeciwobrotowe [4] (rys. 1¢). Nalezy uzywac wytacznie gumek C.A.M.P.. Alternatywnie, mozna
potaczy¢ bezposrednio ling (EN 1891 lub EN 892) lub tasme (EN 565) zawigzang wewnatrz otworéw mocowania [3a]; w takim przypadku nalezy usuna¢ gumke antyrotacyjna [4] (rys. 2).
Maksymalne mozliwe obcigzenie (WLL) wynosi 500 kg (okoto 5 kN). Obciazenie niszczace (MBL) pokazano w tabeli A (rys.3). W przypadku potaczen wielokrotnych maksymalny kat
pomiedzy dwoma elementami wynosi 150° (rys.3a). Nie dopuszczac, aby urzadzenie Gyro1 uderzato o nieregularne powierzchnie lub dotykato ostrych krawedzi, ktére mogtyby
zmniejszy¢ jego wytrzymatos¢ (rys. 4). Jesli przyrzad stosowany jest w systemie do zatrzymywania upadkéw z wysokosci, system ten powinien zmniejszac site zatrzymywania do
wartosci ponizej 6 kN. Sita ta przekazywana jest na strukture, ktdra powinna by¢ potwierdzona co do wytrzymatosci (12 kN (kotwiczenia metalowe) albo 18 kN (kotwiczenia tekstylne)) i
kierunku przytozenia sity. Uzytkownik nie powinien znajdowac sie powyzej punktu kotwiczenia: w razie upadku grozi to bowiem powaznymi obrazeniami ciata i uszkodzeniem sprzetu.
Zastosowac¢ wtasciwe srodki ostroznosci, aby unikna¢ efektu wahadta. GYRO nie moze by¢ stosowany samodzielnie jako jedyny element do zatrzymywania upadkéw. GYRO moze by¢
stosowane w systemie do zatrzymywania upadkéw w potaczeniu z pochtaniaczem energii EN 355 oraz tacznikami EN 362; takim przypadku maksymalna dtugos¢ systemu lonze-GYRO-
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